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/ŶƚƌŽĚƵĐƟŽŶ
The New Testament presents us with ample evidence of how the early Christian writers honestly 
endeavoured to formulate their faith in Jesus and how they experienced him, what they wanted 
to say about his identity, his person and his work. If one tries to abstract from the New Testament 
a single, consistent view of Christ, it would have caused a distorted image of him. How can the 
‘finite’ efficiently describe the ‘infinite’? The gospels seem to picture the person of Jesus from 
different perspectives. The notion one gets of early Christian thinkers is that they struggle to find 
words that are adequate to express their experiences and faith in the incarnated God, or resurrected 
Christ (cf. Kysar [1976] 2007:38). John is one of the four canonical gospel expressions of Jesus who 
is the Christ, the Son of God (cf. Hurtado 2003:354).

Jesus, according to John, is the Word of God made flesh. With its well-designed and spiralling 
prose, John’s prologue introduces the Word, through whom God created all things (Jn 1:3, 10), 
and the Word incarnated as a human being (Jn 1:1, 14). The Word is God’s way of communicating 
with humans, and John explains how this takes place in Jesus of Nazareth – through his teaching, 
his actions and his death. A theological tension unfolds the story. Readers will know from the 
beginning that Jesus is the Word of God, but those who meet Jesus during his ministry do not. 
Some are called by him and they follow (Jn 1:43), while others are initially impressed by his 
miracles but later find his proclamations to ‘eat my flesh’ (Jn 6:51) and to ‘drink my blood’ (Jn 
6:54) incomprehensible and him ‘making himself equal to God’ (Jn 5:18) to be blasphemous.

In John’s gospel, we meet a Jesus who is a ‘puzzle’. He is undoubtedly human, yet is one with God. 
He is a rabbi who confesses to be a king, a healer who provides life by dying. The gospel presents 
Jesus to the readers in a number of familiar categories only to find out later that Jesus cannot be 
limited to anyone of them (Koester 2008:83). The Gospel of John’s uniqueness in early Christian 
literature entails its special patterns of language1 to describe Jesus who is the Christ, the Son of God. 
Significant among these patterns is Jesus’ depiction as the one who has descended from heaven and 
at the end of his mission reascends to the Father (Meeks 1972:44). John can help the reader to see and 
to experience Jesus and consequently to see and experience God. In his effort to see Jesus, the reader 
then becomes aware how saturated John is with the doctrine regarding the divinity2 of Jesus.
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The discipline, Christian Spirituality, evokes a new interest in Early Christian spirituality. What 
conceived spiritualities were fostered when the early Christians read the documents that were 
written to them and how did it influence them? According to Wolfgang Iser, a ‘reader often feels 
involved in events which, at the time of reading, seems real to him’. This article looks into how 
John describes and explains the divinity of Jesus. It also attempts to determine conceived 
spiritualities (lived experiences) fostered when the early Christians read John. The article starts 
with a brief orientation of what it means when a reader becomes entangled in the reading of a 
text. Then some mechanisms, as proposed by Waaijman and Iser, that can foster spiritualities 
are employed to examine the text, including the interaction between the text and the reader; the 
creation of images; the dialectic between retention and pretension and the filling of gaps.

Keywords: Divinity; Jesus; Experiences; Hearer; Readers; Mechanisms.
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This essay endeavours to look into how the early Christians 
experienced the divinity of Jesus as portrayed, in particular, in the 
Gospel of John, when they have read the gospel. The modus 
operandi will be, firstly, to discuss briefly how a reader 
becomes entangled in a text and, secondly, to focus on four 
distinguished mechanisms that, according to Waaijman and 
Iser, can foster spiritualities3 (lived experiences) when the 
text is read. These aspects are the dynamic interaction between 
the text and the reader, the creation of images, the dialectic of 
retention and pretension and, finally, the filling of gaps.

dŚĞ�ĨŽƌŵĂƟŽŶ�ŽĨ�ŶĞǁ�ĞǆƉĞƌŝĞŶĐĞƐ
According to Waaijman (2002:742), readers configure the 
presentation of sacred texts in their imagination. They 
accomplish this when they participate efficiently in the 
events in the texts. For Iser (1978:131), ‘[t]his involvement, or 
entanglement, is what places us in the “presentness” of the 
text and what makes the text into a presence for us’. This kind 
of participation in text denotes that the thoughtful reading of 
biblical texts can constitute several lived experiences, both of 
the text and the divine.4 The variety of spiritualities fostered 
by the reading of a text depends, firstly, on the content about 
the divine and, secondly, on who the reader is (Van der 
Merwe 2015:2–3).

People who read John for the first time or others who detect 
new truths after repetitively reading John can become 
entangled in the text. Firstly, new Christians are uncertain as 
to what happened and continue happening to them. Secondly, 
existing Christians are perhaps filled with excitement and 
desire to share the newly discovered truths with others - their 
new life in Jesus who transformed them; more about the 
divine identity of Jesus; or their adherence to his 
commandments in everyday life. In fact, they have become 
part or are already part of the household of God; what is now 
expected from them is to live devoted lives.

When reading (or studying) the text, the readers become 
involved in the text. Their presence in the text and their 
experiences of it depend upon their imagination and 
connotation with related and acquainted objects or events in 
their minds. When they experience themselves being 
involved in the events in the text, such as following Jesus, 
abiding in Jesus, living in the light or loving one another, 
then indeed something happens to them (cf. Iser 1978:131). 
Iser (1978:131) is convinced that if the ‘present’ reality and 
experience of the text are intense, the readers’ characteristic 
selves, while reading, will draw them back into the ‘past’ to 
experience what the characters in the text experienced. If this 
happens, the Johannine text will then transfer the reader’s 
established views into the past. This then becomes for the 
reader a present lived experience.

Such experiences are improbable if the readers adhere to 
their normal, personal views. ‘Experiences do not come 
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ƚŚĞ�͚ůŝǀĞĚ�ĞǆƉĞƌŝĞŶĐĞ�ŽĨ�ƚŚĞ�ĚŝǀŝŶĞ͛͘

ϰ͘/Ŷ�ƚŚŝƐ�ĂƌƟĐůĞ͕�ƚŚĞ�ǁŽƌĚ�͚ĚŝǀŝŶĞ͛�ŝƐ�ƵƐĞĚ�ǁŚĞŶ�ŵŽƌĞ�ƚŚĂŶ�ŽŶĞ�ŽĨ�ƚŚĞ�ƚŚƌĞĞ�ƉĞƌƐŽŶƐ�ŝŶ�
ƚŚĞ�ƚƌŝŶŝƚǇ�ŝƐ�ďĞŝŶŐ�ƌĞĨĞƌƌĞĚ�ƚŽ͘

about merely through the recognition of the familiar. 
Experiences only arise when the familiar is transcended or 
undermined’ (Iser 1978:131). Hence, any new actions or 
acceptance of new truths will generate new experiences.

When a reader becomes entangled with a text, the effect is 
that the orientations of the reader are pressed into the past to 
suspend their validity for the moment of reading. The past of 
the readers then, irrespective of its content, starts ‘to interact 
with the as yet unfamiliar presence of the text’ (Iser 1978:132). 
These experiences are dynamic; therefore, they continue to 
change during the course of reading. This occurs because the 
realisation of any form of experience is not a matter of 
mathematics, but rather ‘a restructuring of what the readers 
already possess’ (Iser 1978:132) or even a redefining of what 
they believe.

When reading John, the characters (the disciples and those in 
dialogue with Jesus) and events in the text influence the 
reader. Something happens with the personal collection of 
the reader’s experiences. Not a single experience in a text can 
remain unaffected because the existence of the experience 
has been influenced through the recognition of what the 
reader already knows. The acquainted experiences are only 
temporary; during the reading process, their significance 
changes. ‘The higher the frequency of these moments, the 
clearer will be the interaction between the present text and 
the experience of the past event’ (Iser 1978:132).

New experiences then emerge when the experiences that 
have been stored are restructured. Such restructuring is what 
provides to new experiences their amended forms (Van der 
Merwe 2015:8; cf. also Iser 1978:132). Hence, a new 
‘spirituality’ emerges from a previous ‘spirituality’; the 
divinity of Jesus will promote a new spirituality!

�ĂƌůǇ��ŚƌŝƐƟĂŶ�ƐƉŝƌŝƚƵĂůŝƚǇ�ŽĨ�ƚŚĞ�
ĚŝǀŝŶŝƚǇ�ŽĨ�:ĞƐƵƐ�ŝŶ�ƚŚĞ�ƌĞĂĚŝŶŐ�
ŽĨ�ƚŚĞ�:ŽŚĂŶŶŝŶĞ�ƚĞǆƚ
dŚĞ�ĚǇŶĂŵŝĐ�ŝŶƚĞƌĂĐƟŽŶ�ďĞƚǁĞĞŶ�ƚĞǆƚ�
ĂŶĚ�ƌĞĂĚĞƌ
In John, independent terminology and figures of style are 
applied to constitute different forms of speech5 to transport 
the reader into particular conceptual and experiential 
worlds.6 This subsection will only deal with three Johannine 
forms of speech to determine how the interaction between the 
text and the reader fosters ‘lived experiences’ of Jesus’ 
divinity, namely, comparative speech, dualistic antithesis 
(dialectic language) and formulas of immanence.7 These 
distinguished forms of speech in John are utilised to 

ϱ͘'ŽƉƉĞůƚ�;ϭϵϴϮ͗//͕�ϮϵϭʹϵϮͿ�ŝĚĞŶƟĮĞĚ�ƚŚƌĞĞ�ĨŽƌŵƐ�ŽĨ�ƐƉĞĞĐŚ͗�ĚƵĂůŝƐƟĐ�ĂŶƟƚŚĞƐŝƐ͕�ƚŚĞ�
͚/�Ăŵ͛�ǁŽƌĚƐ�ĂŶĚ�ƚŚĞ�ĚĞƐŝŐŶĂƟŽŶ�ŽĨ�:ĞƐƵƐ�ĂƐ�>ŽŐŽƐ͘�dŚŝƐ�ŝƐ�ĐĞƌƚĂŝŶůǇ�Ă�ŶĂƌƌŽǁŝŶŐ�ŽĨ�
:ŽŚĂŶŶŝŶĞ�ĨŽƌŵƐ�ŽĨ�ƐƉĞĞĐŚ͘�KŶĞ�ĐĂŶ�ĂĚĚ�ƚŚĞ�ʍɻʅɸେɲ�ĨŽƌŵƐ�ŽĨ�ƐƉĞĞĐŚ͕�ĐŽŵƉĂƌĂƟǀĞ�
ƐƉĞĞĐŚ�ĂŶĚ�ĨŽƌŵƵůĂƐ�ŽĨ�ŝŵŵĂŶĞŶĐĞ͘�:ŽŚŶ�ĂůƐŽ�ŚĂƐ�ŚŝƐ�ŽǁŶ�ƉĞĐƵůŝĂƌ�ĮŐƵƌĞƐ�ŽĨ�ƐƚǇůĞ͗�
ŝƌŽŶǇ͕ � ŵŝƐƵŶĚĞƌƐƚĂŶĚŝŶŐ͕� ƐǇŵďŽůŝƐŵ� ;ƐĞĞ� �ƵůƉĞƉƉĞƌ� ϭϵϴϯ͗ϭϰϵʹϮϬϮͿ͖� ĚŽƵďůĞ�
ŵĞĂŶŝŶŐ�;ZŝĐŚĂƌĚ�ϭϵϴϱ͗ϵϲʹϭϭϮͿ͘�^ĞĞ�ĂůƐŽ�^ĐŚŶĞůůĞ�;ϮϬϬϭ͗ϯϱϰͿ͘
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ϳ͘hŶĨŽƌƚƵŶĂƚĞůǇ͕ � ƚŚĞ� ƵŶƵƐƵĂů� ůĂŶŐƵĂŐĞ� ƐƵĐŚ� ĂƐ� ʄʊɶʉʎ͕� ଛɶʙɸʅɿ͕� ʅʉʆʉɶɸʆɼʎ� ĂŶĚ�
ʍɻʅɸେʉʆ�ǁŝůů�ŶŽƚ�ďĞ�ĚŝƐĐƵƐƐĞĚ�ŝŶ�ƚŚŝƐ�ĂƌƟĐůĞ͘
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investigate how the reader is drawn into the text in order to 
experience (believe) Jesus as the Christ, the Son of God. 
Each of these forms of speech occur quite frequently 
throughout John.

According to Iser, the text only achieves an effect during 
the reading of the text to provide meaning and experience 
of the text. ‘Thus the meaning of a literary text is not a 
definable entity but, if anything, a dynamic happening’ 
(Iser 1978:22). The understanding (and interpretation) of a 
text necessitates continuous dialogical negotiation between 
the text and the reader (cf. Iser 1978:107). The frequent 
occurrences of the distinguished forms of speech and the 
spiral presentation of themes in John facilitate this 
dialogical negotiation of meaning. Such negotiations 
evoke different ‘spiritualities’.

�ŽŵƉĂƌĂƟǀĞ�ůĂŶŐƵĂŐĞ
This subsection focuses on how John is saturated with Torah 
spirituality (see Van der Merwe 2014:1–9), where he compares 
Jesus with probably the most important and influential Old 
Testament character, Moses (Jn 1:17, 45; 3:14; 4:45; 5:46; 6:32; 
7:19, 22, 23; 8:5; 9:28, 29).8 Already in the Prologue (Jn 1:17), 
Jesus is associated and compared with Moses:
‘The law indeed was given through Moses; grace and truth 
came through Jesus Christ’.9

µ�ȞȩȝȠȢ�««����«���«����įȚ�ȂȦȨıȑȦȢ�«�««ਥįȩșȘ�

ਲ�ȤȐȡȚȢ�țĮ�ਲ�ਕȜȒșİȚĮ�«�įȚ�ȘıȠ૨�ȋȡȚıĲȠ૨�«�ਥȖȑȞİĲȠ’

In this antithetical parallelism, John contrasts Jesus with 
Moses. For him Jesus is the eschatological fulfilment of all 
that Moses represented. One main theme that occurs 
throughout the Torah is that of divine presence (Ex 33:15–16, 
34:9). God accompanies the Israelites during their travelling 
through the desert.

They lived in tents. Moses, ordered by God, built a tent to be 
the dwelling place of God during their wandering through 
the desert (Ex 36:8–19). On completion, God took possession 
of this tent: ‘Then the cloud covered the tent of meeting, and 
the glory of the Lord filled the tabernacle’ (Ex 40:34; Boismard 
1993:94–95). Moses kept the tablets of the covenant in the tent 
but was not permitted to enter the tabernacle after the cloud 
settled upon it. The glory of the Lord covered the tabernacle 
(Boismard 1993:95) and this consequently fostered lived 
experiences of the presence of God among the Israelites 
(cf. Ex 33:14, 15, 40:34, 35).

ϴ d͘ŚĞ� ĨŽůůŽǁŝŶŐ� ƚĞǆƚƐ� ƐƵďƐƚĂŶƟĂƚĞ� ŝŶ� :ŽŚŶ� ƚŚĞ�ŵŽƟĨ� ƚŚĂƚ� :ĞƐƵƐ� ŝƐ�greater than͘�dŚĞ�
^ĂŵĂƌŝƚĂŶ�ǁŽŵĂŶ�ƌĞĨĞƌƐ�ƚŽ�:ĞƐƵƐ�ĂƐ͕� ͚�ƌĞ�ǇŽƵ�greater�ƚŚĂŶ�ŽƵƌ�ĂŶĐĞƐƚŽƌ�:ĂĐŽď�͙͛�
;:Ŷ�ϰ͗ϭϮͿ͘�/Ŷ�ϱ͗ϮϬ͕�:ĞƐƵƐ�ƐĂŝĚ�ƚŽ�ƚŚĞ�:ĞǁƐ�ǁŚŽ�ĂĐĐƵƐĞĚ�Śŝŵ�ŽĨ�ǁŽƌŬŝŶŐ�ŽŶ�ƚŚĞ�̂ ĂďďĂƚŚ�
ƚŚĂƚ� ƚŚĞ� &ĂƚŚĞƌ� ǁŝůů� ƐŚŽǁ� Śŝŵ� ͚greater� ǁŽƌŬƐ� ƚŚĂŶ� ƚŚĞƐĞ͕� ƐŽ� ƚŚĂƚ� ǇŽƵ� ǁŝůů� ďĞ�
ĂƐƚŽŶŝƐŚĞĚ͛͘ �/Ŷ�ϱ͗ϯϲ͕�:ĞƐƵƐ�ƐĂŝĚ͗�͚�Ƶƚ�/�ŚĂǀĞ�Ă�ƚĞƐƟŵŽŶǇ�greater�ƚŚĂŶ�:ŽŚŶ Ɛ͛͘�/Ŷ�ϴ͗ϱϯ͕�
ƚŚĞ� :ĞǁƐ�ĂƐŬĞĚ� :ĞƐƵƐ͕� ͚�ƌĞ�ǇŽƵ�greater� ƚŚĂŶ�ŽƵƌ� ĨĂƚŚĞƌ��ďƌĂŚĂŵ͕�ǁŚŽ�ĚŝĞĚ͍�dŚĞ�
ƉƌŽƉŚĞƚƐ�ĂůƐŽ�ĚŝĞĚ͘�tŚŽ�ĚŽ�ǇŽƵ�ĐůĂŝŵ�ƚŽ�ďĞ͍͛�/Ŷ�ϭϬ͗Ϯϵ͕�:ĞƐƵƐ�ƐĂŝĚ�ǁŝƚŚ�ƌĞŐĂƌĚ�ƚŽ�ƚŚĞ�
ĞƚĞƌŶĂů�ůŝĨĞ�ŚĞ�ŚĂƐ�ŐŝǀĞŶ�ŚŝƐ�ĨŽůůŽǁĞƌƐ͕�͚tŚĂƚ�ŵǇ�&ĂƚŚĞƌ�ŚĂƐ�ŐŝǀĞŶ�ŵĞ�ŝƐ�greater�ƚŚĂŶ�
Ăůů�ĞůƐĞ͕�ĂŶĚ�ŶŽ�ŽŶĞ�ĐĂŶ�ƐŶĂƚĐŚ�ŝƚ�ŽƵƚ�ŽĨ�ƚŚĞ�&ĂƚŚĞƌ Ɛ͛�ŚĂŶĚ͛͘ �tŚĞŶ�:ĞƐƵƐ�ƚĂůŬĞĚ�ƚŽ�ŚŝƐ�
ĚŝƐĐŝƉůĞƐ�ĂďŽƵƚ�ŚŝƐ�ĚĞĂƚŚ͕�ŚĞ�ƐĂŝĚ�ƚŚĂƚ͕� ͚EŽ�ŽŶĞ�ŚĂƐ�greater� ůŽǀĞ�ƚŚĂŶ�ƚŚŝƐ͕� ƚŽ� ůĂǇ�
ĚŽǁŶ�ŽŶĞ Ɛ͛�ůŝĨĞ�ĨŽƌ�ŽŶĞ Ɛ͛�ĨƌŝĞŶĚƐ͛͘

ϵ͘EŽ�ĚŝƌĞĐƚ�ĐŝƚĂƟŽŶ�ĨƌŽŵ��ĞƵƚĞƌŽŶŽŵǇ�ϭϴ͗ϭϴʹϭϵ͕�͚/�ǁŝůů�ƌĂŝƐĞ�ƵƉ�ĨŽƌ�ƚŚĞŵ�Ă�ƉƌŽƉŚĞƚ�
͛͘͘͘ ͕�ŽĐĐƵƌƐ�ŝŶ�:ŽŚŶ͘�dŚĞ�ƚŚĞŵĞ�ŽĨ�͚:ĞƐƵƐ�ĂƐ�ƚŚĞ�ŶĞǁ�DŽƐĞƐ͛�ŝƐ�ĞǀŝĚĞŶƚ�ĂŶĚ�ĐŽŶũƵƌĞĚ�
ďǇ� ƚŚĞ� ƟƚůĞ͕� Prophet͕� ĂůůŽĐĂƚĞĚ� ƚŽ� :ĞƐƵƐ� ;ƐĞĞ� :Ŷ� ϰ͗ϭϵ͕� ϰϰ͖� ϲ͗ϭϰ͖� ϳ͗ϰϬ͖� ϵ͗ϭϳ͖� ƐĞĞ�
ĂůƐŽ� :Ŷ� ϳ͗ϱϮ͖� sĂŶ� ĚĞƌ� DĞƌǁĞ� ϮϬϭϰ͗ϰͿ͘� ^ĞĞ� �ŽŝƐŵĂƌĚ� ;ϭϵϵϯ͗ϭʹϲϴͿ� ĨŽƌ� Ă� ŵŽƌĞ�
ĐŽŵƉƌĞŚĞŶƐŝǀĞ�ĚŝƐĐƵƐƐŝŽŶ�ŽĨ�͚:ĞƐƵƐ͕�ƚŚĞ�WƌŽƉŚĞƚ�ůŝŬĞ�DŽƐĞƐ͛͘

John explains a new manner through which God becomes 
present in a new period in Israel’s history via a new 
intermediary: ‘And the Word became flesh and lived 
among us’ (Jn 1:14). By using the personal pronoun (ਥȞ�ਲȝȞ, 
Jn 1:14), John draws the reader into the text to experience 
this event. The prologue explicitly says that the Word is 
God. This implies that God incarnates to reside with 
humans – he became flesh. The Word dwells [ਥıțȒȞȦıİȞ] 
among humans as God [Yahweh] dwelt among the 
Israelites in the desert (Boismard 1993:95–96).

The Word’s connotation of ਥıțȒȞȦıİȞ [dwell] is a matter of 
presence. God is present through Jesus similarly as through 
the tabernacle and the cloud (Van der Merwe 2014:5). In this 
comparison between Jesus and Moses, the readers of John 
experienced the awareness of God’s presence and the 
content of ‘their salvation through Jesus Christ (ȜȩȖȠȢ and 
µȠȞȠȖİȞȒȢ) and the revelation of who God really is’ (Van der 
Merwe 2014:6).

The above argument clarifies why the lived experiences of 
the resurrected Christ, among the early Christians, led to 
Jesus’ veneration. ‘Both the experiences and veneration 
contributed to the reformulation or reconfiguring of 
religious convictions regarding the Torah and Jesus who is 
the Messiah’ (ȂİııȓĮȢ 4:25).

The spirituality experienced when reading the Torah is 
renewed and redefined in Christ. For the reader God is now 
to be found only in Jesus (Van der Merwe 2014:4) who is the 
Christ, the Son of God (cf. Jn 20:31). The old order (Torah) is 
substituted by a new order (Jesus) with a new centre 
(Casselli 1997:37; Van der Merwe 2014:4). In his comparison 
of Jesus with Moses (Torah), John succeeds in pointing out 
the divinity of Jesus.

Through the repetitive comparison of Jesus with Moses, John 
convinces the reader about Jesus’ divinity in order for the 
reader to identify with Jesus.

�ŝĂůĞĐƟĐ�ůĂŶŐƵĂŐĞ�ʹ�dŚĞ�:ŽŚĂŶŶŝŶĞ�ĚƵĂůŝƐŵ
Dialectic vocabulary occurs throughout John and has a great 
influence on the reader. References to Jesus as ‘the one who 
has come from above’10 and ‘the one who has come’11 echo 
regularly. This motif is discussed frequently in the first part 
of John (1–12) which is evident particularly in Chapter 6. In 
this discourse, Jesus contrasts the ȝȐȞȞĮ with heavenly bread, 
based on the reality that he is ‘the true bread that came down 
from heaven’ (Jn 6:50). In certain discourses, it receives 
central attention (see Jn 7:27ff.; 8:14ff.; 8:42ff.). Probably the 
most prominent text comes from the prologue.12

ϭϬ͘�� ĨĞǁ� ƚĞǆƚƐ� ƚŚĂƚ�ĚĞƐŝŐŶĂƚĞ� ƚŚŝƐ� ĨĂĐƚ�ĂƌĞ�ϯ͗ϭϯ͖�ϲ͗ϯϯ͕�ϯϴ͕�ϰϭ͕�ϰϮ͕�ϱϬ͕�ϱϭ͕�ϱϴ͖�ϳ͗Ϯϴ͖�
ϴ͗ϭϰ͕�ϰϮ͘

ϭϭ d͘ĞǆƚƐ�ĚĞƐŝŐŶĂƟŶŐ�ƚŚŝƐ�ĨĂĐƚ�ĂƌĞ�ϭ͗ϵ͕ϭϭ͖�ϯ͗ϭϵ͖�ϱ͗Ϯϰ͕�ϰϯ͖�ϭϬ͗ϭϬ͖�ϭϮ͗ϭϯ͕�Ϯϳ͕�ϰϲ͕�ϰϳ͖�ϭϱ͗ϮϮ͖�
ϭϲ͗Ϯϴ͖�ϭϴ͗ϯϳ͖�ƐĞĞ�ĂůƐŽ�ϲ͗ϭϰ͖�ϰ͗Ϯϱ͖�ϳ͗Ϯϳ͕�ϯϭ͖�ϭϭ͗Ϯϳ͘

ϭϮ d͘ŚĞ�ƉƌŽůŽŐƵĞ�ĂůƌĞĂĚǇ�ƉƌŽǀŝĚĞƐ�Ă�͚ƚŚĞŽůŽŐŝĐĂů�ĨŽƵŶĚĂƟŽŶ͛�;tĂůĚƐƚĞŝŶ�ϭϵϵϬ͗ϯϭϮͿ�ĨŽƌ�
ƚŚĞ�ƐĞŶĚŝŶŐ�ŽĨ�:ĞƐƵƐ�ďǇ�ĐůĂŝŵŝŶŐ�ƚŚĂƚ͕�͚ਫȞਕȡȤૌȞȜȩȖȠȢ͕�țĮȜȩȖȠȢȞʌȡઁȢĲઁȞșİȩȞ͕�
țĮșİઁȢȞȜȩȖȠȢ͛͘ �:ŽŚŶ�ϭ͗ϵ�ŝƐ�ƚŚĞ�ĮƌƐƚ�ƌĞĨĞƌĞŶĐĞ�ƚŽ�:ĞƐƵƐ͛�ŵŝƐƐŝŽŶ�ĨƌŽŵ�͚ƚŚĞ�ǁŽƌůĚ�
ĂďŽǀĞ͛� ;ƚŚĞ� ŚĞĂǀĞŶůǇ� ƐƉŚĞƌĞ� ʹ� ͚ȠĲȠȢȞਥȞਕȡȤૌʌȡઁȢĲઁȞșİȩȞ͕͛ � ϭ͗ϮͿ� ƚŽ� ͚ƚŚĞ� ǁŽƌůĚ�
ďĞůŽǁ͕͛ � ǾȞĲઁĳȢĲઁਕȜȘșȚȞȩȞ͕�ĳȦĲȓȗİȚʌȐȞĲĮਙȞșȡȦʌȠȞ͕�ਥȡȤȩȝİȞȠȞİੁȢĲઁȞțȩıȝȠȞ͚͛͘

http://www.hts.org.za


WĂŐĞ�ϰ�ŽĨ�ϭϯ KƌŝŐŝŶĂů�ZĞƐĞĂƌĐŚ

ŚƩƉ͗ͬͬǁǁǁ͘ŚƚƐ͘ŽƌŐ͘ǌĂ KƉĞŶ��ĐĐĞƐƐ

Multiple references of Jesus’ return to the Father occur 
equally repeatedly in John, more frequently in the second 
half, closer to the time of his crucifixion, in his discourses 
with his disciples (Jn 6:62, 7:33, 35; 8:14, 21, 22; 13:3, 33, 36; 
14:2, 4, 5, 12, 28; 16:5, 7, 10, 17, 28; 17:11, 13; 20:17). The descent 
of Jesus is clearly linked with his ascent to the Father 
(cf. Jn 3:13; 8:14; 13:3; Van der Merwe 1996:135). John uses a 
variety of language patterns13 to emphasise the movement 
between heaven and earth and the qualitative difference 
between the ‘above’ and the ‘below’ to draw the readers to 
experience this dualism (this ‘difference’) in the text.

Wayne Meeks published an excellent and provocative study 
on the importance of this motif. This publication starts with 
reference to the importance of this pattern (Meeks 1972):

The uniqueness of the Fourth Gospel in early Christian literature 
consists above all in the special patterns of language, which it 
uses to describe Jesus Christ. Fundamental among these patterns 
is the description of Jesus as the one who has descended from 
heaven and, at the end of his mission, which constitutes a krisis 
for the whole world, reascends to the Father. (p. 141)

Meeks (1972) is of the opinion that:

The pattern, descent and ascent, becomes the cipher for Jesus’ 
unique self-knowledge as well as for his foreignness to the men 
of this world … The descent and ascent of the Son of Man thus 
becomes not only the key to his identity and identification, but 
the primary content of his esoteric knowledge, which distinguishes 
him from the men who belong to ‘this world’. (p. 154)

An important theological aspect regarding the mission14 of 
Jesus is that he came from the ‘above’ into the ‘below’ to live 
for a while among us (țĮ ਥıțȒȞȦıİȞਥȞਲȝȞ, Jn 1:14). This does 
not connote that he became part of the ‘below’ (Jn 17:16). In 
fact, he made the ‘above’ present in the ‘below’ (Jn 1:14, 17). 
The mission of Jesus brings about a possible tangible contact 
between these two ‘realities’. The ‘above’ comes in an audible, 
sensible and experiential sense to exist in the ‘below’. Van der 
Watt (1991:108f) states that this contact makes interaction 
between these two realities likely. This concrete contact is 
best formulated in John 1:14: ‘And the Word became flesh 
and lived among us, and we have seen his glory, the glory as 
of a father’s only son, full of grace and truth’. In Jesus, God 
thus came to dwell among humans. The agency concept 
depicts both the role and the function of the Son of God and 
also the relationship of the Son with his Father that prevails 
throughout his mission (cf. Nicholson 1983:21).

ϭϯ͘:ŽŚŶ�ƵƐĞƐ�ǀĂƌŝŽƵƐ�͚ůĂŶŐƵĂŐĞ�ƉĂƩĞƌŶƐ͛͗�;ϭͿ�ǁŽƌĚͲĐŽƵƉůĞƐ�ŝŶ�ĚƵĂůŝƐƟĐ�ĨŽƌŵ�;ܻȞĮȕĮȓȞ�
ȠȞĲĮȢțĮޥțĮĲĮȕĮȓȞȠȞĲĮȢ͕�ϭ͗ϱϭͿ͕�ƌĞůĞǀĂŶƚ�ƚŽ�ƚŚŝƐ�ƐĐŚĞŵĂ͕�ƚŚĂƚ�ĂƉƉĞĂƌ�ƚŽŐĞƚŚĞƌ�ŝŶ�Ă�
ƐŝŶŐůĞ� ƚĞǆƚ͖� ;ϮͿ� ĚŝīĞƌĞŶƚ� ǁŽƌĚƐ� ƵƐĞĚ� ŝŶ� ĚƵĂůŝƐƟĐ� ĨŽƌŵ� ŝŶ� Ă� ƐŝŶŐůĞ� ƚĞǆƚ� ;ȡȤȠȝĮȚ�
DQGਫ਼ʌȐȖȦ͖� ȡȤȠȝĮȚDQG� ʌȠȡİȪȠȝĮȚ�ਥȟȑȡȤȠȝĮȚ� ĂŶĚ� ਫ਼ʌȐȖȦͿ͖� ;ϯͿ� ƌĞůĂƚĞĚ� ƚĞƌŵƐ�
ŝŶĚŝĐĂƟŶŐ� ƚŚĞ� ĚĞƐĐĞŶƚ� ďƵŶĚůĞ� ŽĨ� ŵĞƚĂƉŚŽƌƐ� ;ȡȤȠȝĮȚ͖� ਥȟȑȡȤȠȝĮȚ͖� ਙȞȦșİȞ� ĂŶĚ�
ıȡȟਥȖȑȞİĲȠ͖�ਥıțȒȞȦıİȞਥȞਲȝȞ͖�ਕʌȠıĲȑȜȜȦ͖�ʌȑȝʌȦ͖�ʌȩșİȞͿ�ĂŶĚ�ĂƐĐĞŶƚ�ďƵŶĚůĞ�ŽĨ�
ŵĞƚĂƉŚŽƌƐ� ;ȡȤȠȝĮȚ͖�ʌȠȡİȪȠȝĮȚ͖�ਫ਼ȥȠ૨Ȟ͖�ȝİĲĮȕĮȓȞȦ͖�ਫ਼ʌȐȖȦ͖�įȩȟĮ͖�ਕĳȓȘȝȚ͖�ʌȠȣͿ͖�
;ϰͿ�ĮŶĂůůǇ͕ �ŽŶĞ�ĐĂƐĞ�ǁŚĞƌĞ�ƚŚĞ�ĚĞƐĐĞŶƚ�ĂŶĚ�ĂƐĐĞŶƚ�ĂƌĞ�ŝŵƉůŝĞĚ�ŝŶ�ƚŚĞ�ƐŝŶŐůĞ�ǀĞƌď͕�
ɷɿɷʊʆɲɿ�;sĂŶ�ĚĞƌ�DĞƌǁĞ�ϭϵϵϲ͗ϭϰϬʹϭϰϭͿ͘

ϭϰ͘/Ŷ�ĚŝƐĐƵƐƐŝŶŐ�ƚŚĞ�ŵŽǀĞŵĞŶƚ�ŽĨ�:ĞƐƵƐ�ĨƌŽŵ�ƚŚĞ�above ƚŽ�ƚŚĞ�below ĂŶĚ�ĨƌŽŵ�ƚŚĞ�
below ƚŽ� ƚŚĞ�above, ƐĐŚŽůĂƌƐ�ƵƐĞ�ĚŝīĞƌĞŶƚ� ƚĞƌŵƐ�ĂŶĚ�ŵŽƟĨƐ� ƐƵĐŚ�ĂƐ� send ;<ƵŚů�
ϭϵϲϳ͖�tĂůĚƐƚĞŝŶ� ϭϵϵϬ͗ϯϭϭͿ͕�mission ;�ƐŚƚŽŶ� ϭϵϵϭ͗ϯϬϴͿ͕� descent–ascent ;DĞĞŬƐ�
ϭϵϴϲ͗ϭϰϭī͖�EŝĐŚŽůƐŽŶ�ϭϵϴϯ͗Ϯϭ͖�WƌǇŽƌ�ϭϵϵϭ͗ϯϰϭīͿ�ĂŶĚ�agency ;�ƐŚƚŽŶ�ϭϵϵϭ͗ϯϭϮ͖�
�ŽƌŐĞŶ�ϭϵϲϴ͗ϭϯϳī͖͘��ƺŚŶĞƌ�ϭϵϳϳ͖�'ŶŝůŬĂ�ϭϵϵϰ͗ϮϮϲʹϯϮϰ͖�DĞƌĐĞƌ�ϭϵϵϮ͗ϰϱϳī͖͘�sĂŶ�
ĚĞƌ�tĂƩ�ϭϵϵϭ͗ϭϬϴī͘Ϳ͘�^ĞĞ�tĂůĚƐƚĞŝŶ�;ϭϵϵϬ͗ϯϭϮͿ�ĂŶĚ�DĞƌĐĞƌ�;ϭϵϵϮ͗ϰϱϳͿ�ĨŽƌ�ůŝƐƚƐ�ŽĨ�
ůŝƚĞƌĂƚƵƌĞ�ŽŶ�͚ƐĞŶĚŝŶŐ͛�ŝŶ�:ŽŚŶ͘

John also extends this dualism of movement to the contrast 
between two worlds: a world above and a world below. Jesus 
said to the Jews when he argued with them, ‘You are from 
below, I am from above; you are of this world, I am not of this 
world’ (Jn 8:23). In John, ‘this world’ converses with the 
‘world above’. This world is evil and the devil is its ruler 
(Jn 16:11; cf. Jn 8:44). The Son of God (Jesus) was sent by God 
(Jn 3:16) to be the light of this world (8:12; 11:9). Within the 
context of the spatial contrast, a qualitative contrast,15 in 
human perspective, became clearer and more concrete.16 The 
readers are caught up in this dualism in their experiences of 
the pairs of opposites that occur throughout John: light 
versus darkness (Jn 1:5); spirit versus flesh (Jn 3:6); God 
versus Satan (Jn 3:27); heaven versus earth (Jn 3:31); life 
versus death (Jn 3:36); above versus below (Jn 8:23); truth 
versus falsehood (Jn 8:44–47). After the completion of his 
mission in this world, he must return to the world he came 
from (Jn 3:13; 6:38; see also Jn 6:62; 20:17; Ladd 1993:223–224).

When reading through the gospel, the dialectic language 
indicated above creates tension within readers. This forces 
readers to restructure their belief system. When they hear 
and experience Jesus speaking to a crowd or to someone, this 
experience induces introspection. The reader compares and 
associates continuously within this dualistic environment. In 
this dialectic vocabulary (of movement, locality and pairs of 
opposites) the reader experiences the divine ‘Otherness’ of 
Jesus. The readers are constantly put before a choice. They 
are compelled to make a choice. They have to move to a 
spiritual level to perceive Jesus’ identity (his descent and 
ascent are closely connected). The reader cannot understand 
the descent without incorporating Jesus’ ascent, and the 
other way round. The theological structure of the descent–
ascent serves to reveal the Son and the Father from the ‘world 
above’, in the ‘world below’ (Van der Merwe 1996:247–248).

It seems as if the entire system of religious thought in John 
finds itself caught up within this dualistic framework. This 
facilitates their conception of Jesus’ movement between the 
‘above’ and the ‘below’ and consequently casts more light on 
the identity of Jesus: he is originally from another world, the 
world above! This provides a new impetus to a new 
spirituality, both independent of the Torah, and as experiential 
as the one above, now below, to place the reader in the above.

&ŽƌŵƵůĂƐ�ŽĨ�ŝŵŵĂŶĞŶĐĞ
Another feature in the rhetoric of John that fosters ‘lived 
experiences’ of Jesus’ divinity is the multiple ‘formulas of 
immanence’: țĮșȫȢ-particle; ਕțȠȜȠȪșİȚȞȝȠȚ;ȝȑȞİȚȞਥȞਥȝȠȓ;ਥȖȫİੁ�
ȝȚ;µțĮșઅȢıȪ, ʌȐĲİȡ, ਥȞਥȝȠțਕȖઅਥȞıȠȓ, ȞĮ� țĮ� ĮĲȠਥȞਲȝȞ੯ıȚȞ’ 
(Jn 17:21);‘ȞĮ� ੯ıȚȞਨȞ� țĮșઅȢਲȝİȢਪȞ’ (Jn 17:22); and ĲȘȡોıĮȚ. 
Only four will briefly be discussed.

ϭϱ͘EƵŵĞƌŽƵƐ� ŝŶƚĞƌƉƌĞƚĞƌƐ� ĐŽŵŵĞŶƚ� ŽŶ� ƚŚĞ� :ŽŚĂŶŶŝŶĞ� ĐŽŶƚƌĂƐƚƐ͖� ĐĨ͘ � �ƵůƚŵĂŶŶ�
;ϭϵϱϯ͗ϯϲϭī͘Ϳ͕��ƌŽǁŶ� ;ϭϵϳϱ͗�ysͿ͕� >ĂĚĚ� ;ϭϵϳϳ͗ϮϮϯī͘Ϳ͕�sĂŶ�ĚĞƌ�tĂƩ� ;ϭϵϵϭ͗ϭϬϲī͘Ϳ͕�
�ƐŚƚŽŶ�;ϭϵϵϭ͗ϮϬϱͿ�ĂŶĚ�<ǇƐĂƌ�;ϭϵϳϱ͗ϭϯϭ͖�ϭϵϵϯ͗ϱϴī͘Ϳ͘

ϭϲ͘tŚŝůĞ�:ŽŚŶ�ƵƟůŝƐĞƐ�ŵƵĐŚ�ĚƵĂůŝƐƟĐ�ƚĞƌŵŝŶŽůŽŐǇ͕ �ŝƚ�ƐŚŽƵůĚ�ŶŽƚ�ďĞ�ŝŶƚĞƌƉƌĞƚĞĚ�ĂƐ�ƚŚĞ�
ƌĞŇĞĐƟŽŶ�ŽĨ�ĂŶ�ŽŶƚŽůŽŐŝĐĂů�ĚƵĂůŝƐŵ�;DĞƌĐĞƌ�ϭϵϵϬ͗ϰϱϵͿ͘�>ŝŐŚƚ�ĂŶĚ�ĚĂƌŬŶĞƐƐ�ĂƌĞ�ŶŽƚ�
ƚǁŽ�ĞƋƵĂů�ƉŽǁĞƌƐ͘�dŚĞ�ǁŽƌůĚ͕�ĂůƚŚŽƵŐŚ�ĂƐƐŽĐŝĂƚĞĚ�ǁŝƚŚ�ĚĂƌŬŶĞƐƐ�ĂŶĚ�Ğǀŝů͕�ƌĞŵĂŝŶƐ�
ƚŚĞ� ĐƌĞĂƟŽŶ�ŽĨ�'ŽĚ� ;:Ŷ� ϭ͗ϭϬͿ� ĂŶĚ� ƚŚĞ�ŽďũĞĐƚ� ŽĨ� ŚŝƐ� ůŽǀĞ� ;:Ŷ� ϯ͗ϭϲͿ� ĂŶĚ� ƐĂůǀĂƟŽŶ�
;:Ŷ�ϯ͗ϭϳ͖�ϭϮ͗ϰϳ͖�^ĂŶĚĞƌƐ�Θ�DĂƐƟŶ�ϭϵϳϱ͗ϵϯϴͿ͘
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The țĮșȫȢ-conjunction of comparison: This conjunction 
(‘just as’) occurs frequently in John in uniting God–Jesus–
disciples in relationships. It defines the union (Radl 1991):

‘[B]etween Father and Son (5:30; 8:28; 12:50; 14:31; 17:2; also 
cf. 5:17–26), between Jesus and his disciples (13:15, 34; 15:12; 
17:14, 16), and the union involving both relationships (6:57; 
10:15; 14:20; 15:9, 10; 17:11, 18, 21, 22; 20:21; cf. 17:23)’ (p. 226).

When Jesus’ followers (characters in the text or readers) 
adhere to the gist of their relationship with Jesus, they will 
experience something of his divinity because of this 
immanence and his association and comparison with the 
Father (Van der Merwe 2017:5), for example: 

• As (țĮșȫȢ) the Father has loved me, so I have loved you. 
(Jn 15:9)

• that you love one another as (țĮșȫȢ) … I have loved you. 
(Jn 15:12)

When reading John, this conjunction of comparison (țĮșȫȢ) 
assists the reader in associating with Jesus and consequently 
becoming attached to Jesus to experience the divine life, 
divine mission, divine dependence, divine love, divine unity 
and divine glorification.17 Some of the țĮșȫȢ-particles (Jn 5:30; 
8:28; 12:50; 14:31; 17:2; also cf. Jn 5:17–26) create in Jesus a 
divine mirror image. In Jesus’ application of this particle in 
the divine sphere (Father and Son), the reader becomes aware 
of the many facets of the divine identity, in particular the 
divine identity of Jesus. When the reader imagines all these 
facets and is drawn into the text with the multiple personal 
pronouns when Jesus applies these facets to his disciples, the 
reader experiences the different divine facets of Jesus’ 
identity. What is left is for the reader to apply these 
experiences of the divine to a spiritual life of imitatio Christi.

Following Jesus: The fact that so many people followed Jesus, 
without him even requesting them to do so (except Jn 1:43) 
(Jn 1:43; 8:12; 10:4, 5, 27; 12:26; 13:36–38; 21:19–23), immediately 
draws the reader into the text events for participation. This 
comprises theologically a ‘God-ward movement’ and practically 
it involves being with Jesus (Jn 1:39), being led by Jesus and 
being obedient to his commandments (cf. Kim 2017:225). 
Following Jesus was not only a physical accompanying. The 
motif behind following Jesus was to experience enduring 
communion with him (Kim 2017:226).

Following Jesus entails being guided by him. In John 12:26, 
he relates it to servanthood; ‘to serve’ (įȚĮțȠȞૌ) and to be a 
‘servant’ (įȚȐțȠȞȠȢ). The reader becomes clearly aware of this 
point: ‘following him entails to serve him as his servants’ 
(Kim 2017:226). John portrays Jesus himself as the complete 
servant of God. He accomplishes everything God instructed 
him to do (Jn 5:36; 10:18; 14:31; 15:10; 17:4) and lives in 
concurrence with the will of the one who has sent him 
(Jn 5:34; 5:30; 6:38; 8:29). Only those following him until the 

ϭϳ͘/Ŷ�:ŽŚŶ͕�ƚŚĞ�țĮșȫȢ�ĐŽŶĐĞƉƚ�ŽĐĐƵƌƐ�ŝŶ�ƚŚĞ�ĨŽůůŽǁŝŶŐ�ƚĞǆƚƐ͗�͚ĚĞƉĞŶĚĞŶĐĞ�;ϱ͗ϭϵ͖�ϲ͗ϱϳ͖�
ϭϱ͗ϱ͖�ĂůƐŽ�ĐĨ͘ �ϭϮ͗ϰϵ͖�ϭϰ͗ϭϬ͖�ϭϱ͗ϭϱ͖�ϭϳ͗ϴͿ͕�ŵŝƐƐŝŽŶ�;ϭϯ͗ϮϬ͖�ϭϳ͗ϭϴ͖�ϮϬ͗ϮϭͿ͕�ŬŶŽǁůĞĚŐĞ�
;ϭϬ͗ϭϰ͕� ϭϱͿ͕� ůŽǀĞ� ŝŶ� ŽďĞĚŝĞŶĐĞ� ;ϭϯ͗ϯϰĨ͖� ϭϱ͗ϵ͖� ϭϱ͗ϭϬ͖� ϭϱ͗ϭϮ͖� ϭϳ͗Ϯϯ͖� ĂůƐŽ� ĐĨ͘ � ϱ͗ϮϬ͖�
ϭϰ͗ϭϮͿ͕�ƵŶŝƚǇ�;ϭϰ͗ϭϬ͖�ϭϳ͗ϭϭ͕�ϮϭʹϮϯ͖�ĂůƐŽ�ĐĨ͘ �ϭϬ͗ϯϬ͖�ϭϰ͗ϭϬĨ͘ ͖�ϭϰ͗ϮϬ͖�ϭϱ͗ϰͿ͕�ŐůŽƌǇ�;ϭϱ͗ϴ͖�
ϭϳ͗ϭʹϱ͖�ϮϮʹϮϰͿ�ĂŶĚ�ůŝĨĞ�;ϲ͗ϱϳͿ͛�;sĂŶ�ĚĞƌ�DĞƌǁĞ�ϮϬϬϭ͗ϭϯϵͿ͘

end will experience his divine presence; will be where he is. 
Their obedience will enable them to see and experience his 
glory (Jn 17:2418; cf. Kim 2017:227). Consequently, the reader 
becomes aware that the following of Jesus and being with 
him ‘includes both going down with Jesus to the cross and 
going up with him to the presence of the “holy” Father’ (cf. 
Kim 2017:227). This is what prescribes a servant’s 
‘participation’ when following Jesus along his journey and 
making that journey his or her own.

Jesus calls on his disciples ‘to abide in me’: The verb ȝȑȞȦ 
[abide]19 is used 29 times (Jn 1:33, 38, 39; 3:36; 4:27; 5:38; 6:27, 
56; 7:13; 8:35(2!); 9:41; 12:24, 34, 42; 14:10, 17, 25; 15:4(2!), 5, 
6, 10(2!), 16; 20:5; 21:4, 22, 23) in John. Nine of them appear in 
chapter 15:4–12, which is relevant for this research. The 
disciples are called by Jesus to abide in him and he in them, 
for them to bear much fruit later. In these verses, the personal 
pronoun ıȪ [you] occurs 18 times and the reciprocal pronoun 
ਕȜȜȒȜȠȣȢ (one another, Jn 15:12) only once. This high 
frequency of occurrence prompts the readers to associate 
with the disciples and share in the events depicted in the text. 
When readers associate with Jesus, he becomes a present 
reality for them. The text refers to a mutual abidance between 
Jesus and his followers, which is realised when they obey his 
commandments (word) (cf. Ridderbos 1997:517). This is 
evident in John’s usage of the imperative, ȝİȓȞĮĲİ (Jn 15:4, 9), 
and the participle,  ȝȑȞȦȞ (whoever abides Jn 15:9). This 
usage may be regarded as conditional, to the ‘bearing of 
much fruit’. This is critically necessary and is part of the en 
route to the lived experience of Jesus (Van der Merwe 2017:8).

What does it mean to ‘abide in him’? It is helpful to look at the 
following occurrences of ȝȑȞȦLQ (Jn 15:4–10). ‘Abide in me, and 
I in you’ (Jn 15:4); ‘As the branch cannot bear fruit by itself, 
unless it abides in the vine, neither can you, unless you abide in 
me’ (Jn 15:4); ‘Whoever abides in me and I in him, he it is that 
bears much fruit, ...’ (Jn 15:5); ‘If anyone does not abide in me 
...’ (Jn 15:6); ‘If you abide in me, and my words abide in you, ask 
whatever you wish, and it will be done for you’ (Jn 1:7); ‘As 
the Father has loved me, so have I loved you. Abide in my 
love’ (Jn 15:9); ‘If you keep my commandments, you will abide 
in my love, just as I have kept my Father’s commandments 
and abide in his love’ (Jn 15:10); ‘This is my commandment, 
that you love one another as I have loved you’ (Jn 15:12).

For the readers, verses 9 and 12 carry the key what it entails 
to abide in Jesus and to experience him. The readers become 
aware of Jesus’ love for the Father and for them especially 
through the references to Jesus obeying the will of God, 
which culminates in his crucifixion. To abide in his love 
means to continue having fellowship with him, to love (and 
obey) him, even as he loves the Father (15:10). Beasley-
Murray (1999:272) is correct in connoting that ‘ȝİȓȞĮĲİ 
[aorist tense], could signify “Step into union with me”’ 

ϭϴ͚͘ &ĂƚŚĞƌ͕ �/�ĚĞƐŝƌĞ�ƚŚĂƚ�ƚŚŽƐĞ�ĂůƐŽ͕�ǁŚŽŵ�ǇŽƵ�ŚĂǀĞ�ŐŝǀĞŶ�ŵĞ͕�ŵĂǇ�ďĞ�ǁŝƚŚ�ŵĞ�ǁŚĞƌĞ�
/�Ăŵ͕�ƚŽ�ƐĞĞ�ŵǇ�ŐůŽƌǇ͕ �ǁŚŝĐŚ�ǇŽƵ�ŚĂǀĞ�ŐŝǀĞŶ�ŵĞ�ďĞĐĂƵƐĞ�ǇŽƵ�ůŽǀĞĚ�ŵĞ�ďĞĨŽƌĞ�ƚŚĞ�
ĨŽƵŶĚĂƟŽŶ�ŽĨ�ƚŚĞ�ǁŽƌůĚ͛͘

ϭϵ͘KƚŚĞƌ�ĐůŽƐĞůǇ�ƌĞůĂƚĞĚ�ĨŽƌŵƵůĂƐ�ŽĨ�ŝŵŵĂŶĞŶĐĞ�ŽĐĐƵƌ�ŝŶ�:ŽŚŶ�ϭϳ͗ϮϬʹϮϯ͗�͚ıȪ͕�ʌȐĲİȡ͕�
ਥȞਥȝȠțਕȖઅਥȞıȠȓ͕� ȞĮțĮĮĲȠਥȞਲȝȞ੯ıȚȞ͛� ;:Ŷ� ϭϳ͗ϮϭͿ͖� ͚ਥȖઅਥȞĮĲȠȢțĮıઃਥȞਥȝȠȓ͛�
;:Ŷ�ϭϳ͗ϮϯͿ͘
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(also cf. Peterson 2013:24). The mutual indwelling as 
described in John 15 characterises the mystical union between 
God, Jesus and those who follow him (cf. Stander 2017:166; 
Van der Merwe 2017:9).

Jesus obedient to the father: Jesus’ intention was always to 
please the one who sent him. The phrase ‘ʌȠȚȒıȦĲઁșȑȜȘȝĮ ĲȠ૨�
ʌȑȝȥĮȞĲȩȢ�ȝİ’ is one of the key ideas in the structure of John 
(Lindars 1981:194) and occurs in 4:34, 5:30, 6:38 and by 
implication in 7:18; 8:50.20 In John 8:29 ĲઁșȑȜȘȝĮ was 
substituted by the phrase ‘ਥȖઅĲਕȡİıĲ ĮĲ ʌȠȚ� ʌȐȞĲȠĲİ’, 
but the intention remained unchanged. This technique marks 
these sayings as a word of revelation.

Jesus’ whole life is based on and centres on his endeavour to 
do the will ĲȠ૨ ʌȑȝȥĮȞĲȩȢ ȝİ (Jn 4:34). His origin constitutes 
the heart of this attitude (Jn 6:38). Every time Jesus speaks 
about himself seeking to do ĲઁșȑȜȘȝĮ ĲȠ૨ ʌȑȝȥĮȞĲȩȢ ȝİ, the 
emphasis is on ĲȠ૨ ʌȑȝȥĮȞĲȩȢ ȝİ, which qualifies ĲઁșȑȜȘȝĮ.

The unity between the Father and the Son, expressed through 
this concept of doing ĲઁșȑȜȘȝĮ ĲȠ૨ ʌȑȝȥĮȞĲȩȢ ȝİ, is a functional 
and moral unity (cf. Jn 10:30; cf. Lindars 1981:194) that implies 
an ontological unity. Morally, it is the complete obedience of 
Jesus to the will of the Father, which justifies the exclusive 
claim of Jesus to be committed to the Father (cf. Jn 3:16–21, 
31–36). His obedience towards God dominates his whole life 
and culminates in the cross.21 His whole life centres on and 
grows out of the effort to ‘ʌȠȚȒıȦĲઁșȑȜȘȝĮ ĲȠ૨ ʌȑȝȥĮȞĲȩȢ ȝİ’ 
(Schnackenburg 1965:480). This attitude (see also Jn 5:30; 
6:38–40) is intended to describe the revelation through Jesus 
as an action of God (Van der Merwe 1996:36).

These indications of Jesus’ submission to the Father’s will 
should not lead to an interpretation that reduces Jesus’ identity 
to his role as an ordinary agent of the Father. Jesus states clearly 
that he is not concerned about his own will (Jn 5:30; 6:38) but is 
interested only in doing the will of the one who sent him. 
Jesus, as agent, is the unique (ȝȠȞȠȖİȞȒȢ) Son of God. His 
mission is rooted in something deeper than a mere 
commissioning at a historical moment (see Jn 10:36); it stems 
from the fact that he is the ‘Son of God’;22 in fact, he is God 
(Jn 1:1; 20:28). This obedience reveals his unity with the Father. 
Throughout his mission, he experiences the presence of his 

ϮϬ d͘ŚĞ�ĞǆƉƌĞƐƐŝŽŶ� ͚ƚŽ�ĚŽ�ƚŚĞ�ǁŝůů�ŽĨ�'ŽĚ͛�ĨƌĞƋƵĞŶƚůǇ�ŽĐĐƵƌƐ�ĂƐ�Ă�ĐŽŶĐĞƉƚ� ŝŶ�ƚŚĞ�KůĚ�
dĞƐƚĂŵĞŶƚ͕�:ƵĚĂŝƐŵ�ĂŶĚ�ƉƌŝŵŝƟǀĞ��ŚƌŝƐƟĂŶŝƚǇ͘� /Ŷ�:ŽŚŶ͕� ŝƚ� ŝƐ� ĨƌĞƋƵĞŶƚůǇ�ĐŽŵďŝŶĞĚ�
ǁŝƚŚ� ƚŚĞ� ƉŚƌĂƐĞ� ĲȠ૨ʌȑȝȥĮȞĲȩȢȝİ͖� ŝƚ� ŝƐ� ƚŚĞ� &ĂƚŚĞƌ� ǁŚŽ� ŚĂƐ� ƐĞŶƚ� ŚŝƐ� ^ŽŶ�
;^ĐŚŶĂĐŬĞŶďƵƌŐ�ϭϵϲϱ͗ϰϴϬͿ͘

Ϯϭ͘��ƚŚĞŽůŽŐǇ�ŽĨ�ƚŚĞ�ĐƌŽƐƐ�ĐĂŶ�ďĞ�ĐŽŶƐƚƌƵĞĚ�ĨƌŽŵ�ŵĂŶǇ�:ŽŚĂŶŶŝŶĞ�ƚĞǆƚƐ�ƚŚĂƚ�ƉŽŝŶƚ�
ĮƌŵůǇ�ƚŽ�ĂŶ�ŽƌŝĞŶƚĂƟŽŶ�ƚŚĞƌĞŽĨ�;ƐĞĞ�:Ŷ�ϭ͗Ϯϵ͕�ϯϲ͖�Ϯ͗ϭϰʹϮϮ͖�ϯ͗ϭϰʹϭϲ͖�ϭϬ͗ϭϱ͕�ϭϳʹϭϴ͖�
ϭϭ͗ϱϭʹϱϮ͖�ϭϮ͗ϮϳʹϯϮ͖�ϭϵ͗ϯϬͿ͘�dŚĞ�ƉůĂĐĞŵĞŶƚ�ŽĨ�ƚŚĞ�ĨŽůůŽǁŝŶŐ�ĞǀĞŶƚƐ�ĚĞŵŽŶƐƚƌĂƚĞƐ�
ƚŚĂƚ�ƚŚĞ�ƌĞǀĞůĂƟŽŶ�ŽĨ�:ĞƐƵƐ�ĂŶĚ�ƚŚĞ�ŐůŽƌŝĮĐĂƟŽŶ�ŽĨ�ƚŚĞ�^ŽŶ�ŽĨ�DĂŶ�ĐƵůŵŝŶĂƚĞƐ�Ăƚ�
ƚŚĞ�ĐƌŽƐƐ͖�ƚŚĞ�ĐůĞĂŶƐŝŶŐ�ŽĨ�ƚŚĞ�ƚĞŵƉůĞ�ĞĂƌůǇ�ŝŶ�ƚŚĞ�ŐŽƐƉĞů͕�ƚŚĞ�ŽƌŝĞŶƚĂƟŽŶ�ŽĨ�ƚŚĞ�
ĨŽŽƚ�ǁĂƐŚŝŶŐ�;:Ŷ�ϭϯ͗ϭʹϯ͕�ϭϴʹϭϵͿ�ĂŶĚ�:ĞƐƵƐ͛�ůĂƐƚ�ǁŽƌĚƐ�ŽŶ�ƚŚĞ�ĐƌŽƐƐ�ŝŶ�:ŽŚŶ�;ϭϵ͗ϯϬͿ�
ƉŽŝŶƚ�ƚŽǁĂƌĚƐ�Ă�ƚŚĞŽůŽŐǇ�ŽĨ�ƚŚĞ�ĐƌŽƐƐ͘�&Žƌ�:ŽŚŶ�ƚŚĞ�ĐƌŽƐƐ�ŝƐ�ƚŚĞ�ŽďũĞĐƟǀĞ�ŽĨ�:ĞƐƵƐ͛�
ŵŝƐƐŝŽŶ�ĂŶĚ�ƚŚĞ�ƉůĂĐĞ�ŽĨ�ƌĞĚĞŵƉƟŽŶ͘�:ĞƐƵƐ͛�ĚŝŐŶŝƚǇ�ĐƵůŵŝŶĂƚĞƐ�Ăƚ�ƚŚĞ�ĐƌŽƐƐ�ǁŚĞŶ�
ŚĞ�ŝƐ�͚ůŝŌĞĚ�ƵƉ͛�ĂŶĚ�ŐůŽƌŝĮĞĚ�;ƐĞĞ�:Ŷ�ϭϮ͗ϮϳʹϯϯͿ͘�dŚĞ�ŝŶĐĂƌŶĂƟŽŶ�ĂŶĚ�ĐƌŽƐƐ�ĂƌĞ�ƚŚĞ�
ĐĞŶƚƌĞ� ŽĨ� :ŽŚĂŶŶŝŶĞ� �ŚƌŝƐƚŽůŽŐǇ� ;^ĐŚŶĞůůĞ� ϮϬϬϭ͗ϯϱϳͿ͘� &Žƌ� <ĞĞŶĞƌ� ;ϮϬϬϯ�
ϮϬϬϱ͗ϭϮϬϰͿ͕�͚ƚŚĞ�ƐĞŶĚŝŶŐ�ŽĨ�ƚŚĞ�^ŽŶ�ŝƐ�ƚŚĞ�ŚĞĂƌƚ�ŽĨ�ƚŚĞ�&ŽƵƌƚŚ�'ŽƐƉĞů Ɛ͛�ƉůŽƚ͛͘ �dŚĞ�
ĐƵůŵŝŶĂƟŽŶ� ŝƐ�ĂůƐŽ�ĞǀŝĚĞŶƚ� ĨƌŽŵ�:ŽŚŶ�ϭϳ͗ϭʹϱ�;ŚŝƐ�ŐůŽƌŝĮĐĂƟŽŶͿ�ĂŶĚ�ŽŶ�ƚŚĞ�ĐƌŽƐƐ�
ǁŚĞŶ�:ĞƐƵƐ�ƐĂŝĚ͕�ʏɸʏɹʄɸʍʏɲɿ�;:Ŷ�ϭϵ͗ϯϬͿ͘

ϮϮ͘/ƚ�ǁŝůů�ůĂƚĞƌ�ďĞĐŽŵĞ�ĂƉƉĂƌĞŶƚ�ƚŚĂƚ�ƚŚĞ�ĐŽŵŵŝƐƐŝŽŶ�ŽĨ�ƚŚĞ�ĚŝƐĐŝƉůĞƐ�ŝƐ�ĂůƐŽ�ƌŽŽƚĞĚ�ŝŶ�
ƚŚĞ�ĨĂĐƚ�ĂŶĚ�ƚŚĞ�ŚŝƐƚŽƌŝĐĂů�ĞǀĞŶƚ�ƚŚĂƚ�ƚŚĞǇ�ĂƌĞ�ĐŚŝůĚƌĞŶ�ŽĨ�'ŽĚ�;:Ŷ�ϭ͗ϭϮͿ͖�ƉĂƌƚ�ŽĨ�ƚŚĞ�
ĨĂŵŝůǇ�ŽĨ�'ŽĚ͘

Father in him, which enables him to fulfil the will of the Father 
in obedience (Van der Merwe 1996:322). Jesus’ obedience to 
the will ĲȠ૨ ʌȑȝȥĮȞĲȩȢ ȝİ is not a matter of subordination, 
rather of a divine ‘bosom’ (Jn 1:18) unity. Jesus cannot act 
differently, he will obey because he is as the Father divine.

When Jesus’ followers obey his commandments (word), they 
in fact obey the will of ‘Him who sent me’, for Jesus lived 
according to the will ĲȠ૨ ʌȑȝȥĮȞĲȩȢ ȝİ (Jn 4:34; 5:30; 6:38; 
8:29)23 (Van der Merwe 1996:453). Jesus’s references here to 
his obedience to the will (commandments) ĲȠ૨ ʌȑȝȥĮȞĲȩȢ ȝİ is 
not to serve as an example, rather as a comparison (țĮșȫȢ) for 
his disciples (and the readers) to imitate him. The readers 
realise that through their obedience to Jesus’ commandments, 
they will experience his presence as he experienced the 
presence ĲȠ૨ ʌȑȝȥĮȞĲȩȢ ȝİ. As the behaviour of Jesus manifests 
the will of the Father (Jn 4:34; 6:38; Van der Merwe 2017:9), so 
will their obedience be the manifestation of Jesus.

dŚĞ�ĐƌĞĂƟŽŶ�ŽĨ�ŝŵĂŐĞƐ
Iser points out that in the reading of a text, readers also 
experience the physical characters, images, material objects, 
attitudes or events, described in the text, in their minds. 
Through this, the text and the readers are connected; the 
readers themselves, ‘... in constituting the meaning,24 is also 
constituted’ (Iser 1978:150). As the reading continues, a 
sequence of the present images is constituted in the minds of 
the readers. The consecutive images subsequently 
‘progressively constitute a certain configuration to generate 
both a field of meaning and experience’ (Iser 1978:108–118).25 
This is exactly what happens in John. Family metaphoric is 
applied to the text to generate the configuration of the familia 
Dei. This consequently generates a new field of meaning and 
experience. Such a configuration of images then causes 
understanding, interpretation and experience, later to result 
in the application thereof in the lives of the readers (Van der 
Merwe 2015:6).

The symbols and metaphors in John absolutely stimulate 
emotions26 and prompt feelings to create an exciting 
Johannine narrative. For the readers this would foster more 
effectively spiritual experiences, for example, when Jesus 
referred to himself as the bread of life at the shore of the Sea 
of Galilee (Jn 6:1–67). This metaphorical statement generated 
both negative (Jn 6:60) and positive emotions (Jn 6:68–69; 
Albalaa 2019:139; Barton 1996:571–591).

Ϯϯ͘/Ŷ�ƚŚĞƐĞ�ĨŽƵƌ�ƚĞǆƚƐ͕�:ĞƐƵƐ�ƌĞĨĞƌƐ�ƚŽ�ƚŚĞ�ǁŝůů�ŽĨ�͚Śŝŵ�ǁŚŽ�ƐĞŶƚ�ŵĞ͛�ĂŶĚ�ŶŽƚ�ƚŚĞ�ǁŝůů�ŽĨ�
͚'ŽĚ͛�Žƌ�ƚŚĞ�͚&ĂƚŚĞƌ͛͘ �dŚĞŶ͕� ŝŶ�ƚŚĞ�ĨŽůůŽǁŝŶŐ�ƚŚƌĞĞ�ƚĞǆƚƐ͕�;:Ŷ�ϱ͗ϯϬ͖�ϲ͗ϯϴ͖�ϴ͗ϮϵͿ͕�ŚĞ�
ĐŽŵďŝŶĞƐ�ƚŚĞ�͚Śŝŵ�ǁŚŽ�ƐĞŶƚ�ŵĞ͛�ǁŝƚŚ�ƚŚĞ�͚&ĂƚŚĞƌ͛͘

Ϯϰ͘^ĐŚŶĞŝĚĞƌƐ�;ϭϵϴϮ͗ϱϵͿ�ŝƐ�ŽĨ�ƚŚĞ�ŽƉŝŶŝŽŶ�ƚŚĂƚ�ƚŽƚĂů�ƌĞĂĚĞƌ�ŝŶǀŽůǀĞŵĞŶƚ�;ĐŽŐŶŝƟǀĞ�ĂŶĚ�
ĂīĞĐƟǀĞ�ĞŶŐĂŐĞŵĞŶƚͿ�ŝŶ�Ă�ƚĞǆƚ�ŝƐ�ŶĞĐĞƐƐĂƌǇ�ƚŽ�ĮŶĚ�ŵĞĂŶŝŶŐ�;ĂŶĚ�ŐĞƐƚĂůƚͿ�ŝŶ�ƐŽŵĞ�
ůŝƚĞƌĂƌǇ�ŐĞŶƌĞƐ͘�&Žƌ�ŚĞƌ�ƚŚĞŶ͕�͚Ă�ůŝƚĞƌĂƌǇ�ŐĞŶƌĞ�ŝƐ�Ă�ƚŽŽů�ĨŽƌ�ƚŽƚĂů�ƌĞĂĚĞƌ�ŝŶǀŽůǀĞŵĞŶƚ�
ǁŝƚŚ�ƚŚĞ�ƐƵďũĞĐƚ�ŵĂƩĞƌ�ŽĨ�ƚŚĞ�ƚĞǆƚ͛�;^ĐŚŶĞŝĚĞƌƐ�ϭϵϴϮ͗ϲϬͿ͘�&Žƌ�/ƐĞƌ�;ϭϵϳϴ͗ϮϳϱͿ͕�ƚŚĞ�
ŵĞĂŶŝŶŐ�ŽĨ�Ă�ǁƌŝƩĞŶ�ƚĞǆƚ�ŝƐ�ĐŽŶƐƟƚƵƚĞĚ�ƚŚĞ�ŵŽŵĞŶƚ�ǁŚĞŶ�ƚŚĞ�ƚĞǆƚ�ĂŶĚ�ƚŚĞ�ƌĞĂĚĞƌ�
ĐŽŶŶĞĐƚ͘�&Žƌ�dŚŽŵƉƐŽŶ�;ϮϬϬϬ͗ϮϬϰͿ͕�ƐƵĐŚ�Ă�ĐŽŶŶĞĐƟŽŶ�ďƌŝŶŐƐ�ƚŚĞ�ůŝƚĞƌĂƌǇ�ǁŽƌŬ�ŝŶƚŽ�
ĞǆŝƐƚĞŶĐĞ͘�DĞĂŶŝŶŐ͕� ƚŚĞŶ͕� ŝƐ� ĨŽƵŶĚ�ŽŶůǇ�ǁŚĞŶ� ͚͘ ͘͘� ƚŚĞ� ŝŵĂŐŝŶĂƟǀĞ�ĂĐƟǀŝƚǇ�ŽĨ� ƚŚĞ�
ƌĞĂĚĞƌ� ƐĞĞŬƐ� ƚŽ� ĐƌĞĂƚĞ� ĐŽŚĞƌĞŶĐĞ� ǁŚŝůĞ� ƌĞĂĚŝŶŐ� ƉƌŽŐƌĞƐƐŝǀĞůǇ� ƚŚƌŽƵŐŚ� ƚŚĞ�
ŝŵĂŐŝŶĂƟǀĞůǇͲĐŽŵƉŽƐĞĚ�ďŝďůŝĐĂů�ƚĞǆƚ͛�;dŚŽŵƉƐŽŶ�ϮϬϬϬ͗ϮϬϰͿ͘

Ϯϱ͘^ĞĞ�ĂůƐŽ�ZŽďďŝŶƐ� ;ϮϬϬϴ͗ϭʹϮϲͿ�ŽŶ�ŚŝƐ�ĚŝƐĐƵƐƐŝŽŶ�ĂŶĚ�ĞǆƉůĂŶĂƟŽŶ�ŽĨ� ƌŚĞƚŽŐƌĂƉŚǇ�
ĂŶĚ�ƌŚĞƚŽůŽŐǇ͘

Ϯϲ͘^ĞĞ��ĂƌƚŽŶ�;ϭϵϵϲ͗ϱϳϭʹϱϵϭͿ�ĨŽƌ�Ă�ŵŽƌĞ�ƚŚŽƌŽƵŐŚ�ĚŝƐĐƵƐƐŝŽŶ�ŽŶ�ĞŵŽƟŽŶƐ�ŝŶ��ĂƌůǇ�
�ŚƌŝƐƟĂŶŝƚǇ͘
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ŚƩƉ͗ͬͬǁǁǁ͘ŚƚƐ͘ŽƌŐ͘ǌĂ KƉĞŶ��ĐĐĞƐƐ

John succeeds in his rhetoric to generate a linguistic-textual 
world that addresses the concerns and desires of the 
community, as well as the composition of images in the 
minds of the readers when they read the text.

Surely, valid reasons and persuasive explanations can be 
offered for the decision of scholars to select the familia Dei 
expression in their arguments and research to explain the 
coherence and sense of the family metaphors in John. Some 
explanations can be drawn from the similarities between 
the metaphoric entities of the group (in general) and family 
(in particular) (cf. Albalaa 2019:158).

John uses symbols and metaphors as a special mode for 
perception, to make it possible for the unseen Father, the 
divinity of Jesus and certain aspects of life in the familia Dei to 
be revealed and to be conveyed to the Johannine readers. 
Johannine symbols and metaphors27 are therefore a figurative 
way through which a divine reality is depicted in terms that 
are more generally associated with another reality (familia 
Dei), which correlates with it through analogy. Johannine 
symbols and metaphors are loaded with biblical-theological 
content. Jesus used these symbols and metaphors to disclose 
his divine character and identity, the eschatological 
dimension of his deeds and to reveal his Father. Therefore, 
John uses literary devices, in particular, certain symbols and 
metaphors to provide conceivable and suitable data to 
apprehend modes of divine experiences from the perspective 
of the familia Dei28 (Albalaa 2019:177).

With reference to John’s gospel, it is clear that the familia Dei 
is not merely an isolated Johannine element or metaphorical 
stylistic device. Rather, this is both an essential constituent of 
the figurative language of John and a powerful motif to 
express his theology. It is a significant subject that opens up 
the Johannine narrative, employing family metaphoric to 
introduce the eternal Logos, ‘Who was with God and was 
God in the beginning’ (Jn 1:1), and to portray the mystery of 
his incarnation (Jn 1:14). The first fruits of this mystery are 
found in Jesus, giving to those who accept (believe) him ‘the 
power to become children of God’ (Jn 1:12), and making ‘the 
Father known’ (Jn 1:18) to all. These fruits are fundamental 
components of the Johannine experience of both Jesus and 
God and constitute a motivation and modus operandi for the 
new member of the familia Dei, namely, the early Christian.

When reading John, the readers discover that God is uniquely 
the Father of the Son (Jesus, Jn 1:18; 10:36).

Most of the statements about God as Father include the role 
and identity of the Son, and vice versa. To speak of the Father 
is to speak of the Son; to speak of the Son entails speaking of 
the Father (Thompson 2014:155). God then is especially 

Ϯϳ͘sĂŶ�ĚĞƌ�tĂƩ�;ϮϬϬϬ͗ϮϮͿ�ƐƚĂƚĞƐ�ƚŚĂƚ�ŵĞƚĂƉŚŽƌƐ�͚ŝŶ�ƚŚĞ�&ŽƵƌƚŚ�'ŽƐƉĞů�ďŽƚŚ�ĚĞƐĐƌŝďĞ�
ĂŶĚ� ĐƌĞĂƚĞ͛͘ � �ĐĐŽƌĚŝŶŐ� ƚŽ� :ŽƌĚĂŶ� ;ϭϵϳϰ͗ϮϯϱʹϮϯϲͿ͕� ͚ŵĞƚĂƉŚŽƌ� ĚŽĞƐ� ŶŽƚ� ĐƌĞĂƚĞ� Ă�
ƌĞĂůŝƚǇ͕ �ďƵƚ�ĂŝŵƐ�ƚŽ�ĚĞƐĐƌŝďĞ�ƚŚŝƐ�ƌĞĂůŝƚǇ͛͘ ��ǀŝƐ�;ϭϵϵϵ͗ϭϬϮͿ�ĂƌŐƵĞƐ�ƚŚĂƚ�͚mĞƚĂƉŚŽƌƐ�
ƉĂƌƟĐŝƉĂƚĞ�ŝŶ�ƚŚĞ�ƌĞĂůŝƚǇ�ƚŚĂƚ�ƚŚĞǇ�ƐĞĞŬ�ƚŽ�ĐŽŶǀĞǇ͛͘ �dŚĞ�ŶŽƟŽŶ�ŽĨ�familia�ŝŶ�:ŽŚŶ�ŚĂƐ�
ƚŚĞ�ĐĂƉĂĐŝƚǇ�ƚŽ�ĨŽƐƚĞƌ�ĂŶ�ĞǆƉĞƌŝĞŶĐĞ�ŽĨ�ƚŚĞ�ĚŝǀŝŶĞ͘

Ϯϴ͘�ůďĂůĂĂ�ƌĞĨĞƌƐ�ƚŽ��ƵůƚŵĂŶŶ�;ϭϵϳϯ͗ϭϲͿ͕�:ŽŚŶƐŽŶ�;ϭϵϵϯ͗ϮϴͿ�ĂŶĚ�^ƚƌĞĐŬĞƌ�;ϭϵϵϲ͗ϮϱͿ�
ǁŚŽ�ĐŽŵŵĞŶƚ�ŽŶ� ƚŚĞ�ŵĞƚĂƉŚŽƌŝĐĂů� ƐƚĂƚĞŵĞŶƚ�ŽĨ�'ŽĚ Ɛ͛�ŶĂƚƵƌĞ� ŝŶ� ƌĞůĂƟŽŶ�ƚŽ�ŚŝƐ�
ĐŚŝůĚƌĞŶ͘

known in relationship to Jesus, as God is depicted as the 
Father and Jesus as the Son (Juel 1997:317). Probably, the 
most fundamental verse in John to identify and characterise 
the Father and the Son comes from verse 5:26,29 which states 
that ‘For just as the Father has life in himself, so he has 
granted the Son also to have life in himself’ (cf. Thompson 
1999:21).30 The Father (as an earthly father) is the source of 
life. Because the Word (the Son), distinctive of God, has that 
‘life in himself’ (cf. 1:4; 5:26), the Word therefore is called God 
(1:1). The life that the Son shares with the Father and the Holy 
Spirit is granted to the members of the familia Dei.

By the reception of this life, rebirth takes place to elevate the 
readers to the realm of the familia Dei. John explains this 
knowledgeably and competently to his readers utilising 
symbols and metaphors. He then entwined these figurative 
devices with the form, style and mode of the revelatory 
language of John. Mutually, they constitute a literary context 
for the familia Dei metaphor in the Johannine narrative. They 
fostered images and lived experiences of the trinity in the 
minds of readers, which powerfully influence and transform 
the readers (cf. Albalaa 2019:167).31

dŚĞ�ĚŝĂůĞĐƟĐ�ŽĨ�ƌĞƚĞŶƟŽŶ�ĂŶĚ�ƉƌĞƚĞŶƐŝŽŶ
Any form of reading prompts readers to become more 
attentive and active. In descriptive texts, the imagination of 
the reader will arouse images of the text. These images arise 
and develop against the background of what ‘has already 
been read and what still remains to be read’ (Waaijman 
2002:744). Husserl (cited in Waaijman 2002:744) labels the 
recalled background ‘retention’ and the expected background 
‘pretension’ (see also Iser 1978:112). Retention encompasses 
what has already been read, and pretension the text still to be 
read. ‘The tension created between retention and pretension 
controls the reading experience’ (Van der Merwe 2015:7; see 
also Waaijman 2002:744). During the reading process, the text 
continually discloses itself at every moment of reading and 
consequently fosters various lived experiences. The text then 
unfolds against ‘the combined background of memory and 
expectation’ (Van der Merwe 2015:7; Waaijman 2002:744).

The best application of this mechanism is to focus, on a 
theological level, on the different titles John uses to talk about 
Jesus. They occur arbitrarily throughout John and influence 

Ϯϵ͚͘ &Žƌ� ĂƐ� ƚŚĞ� &ĂƚŚĞƌ�ŚĂƐ� ůŝĨĞ� ŝŶ�,ŝŵƐĞůĨ͕ � ƐŽ�,Ğ�ŚĂƐ� ŐƌĂŶƚĞĚ� ƚŚĞ� ^ŽŶ� ƚŽ�ŚĂǀĞ� ůŝĨĞ� ŝŶ�
,ŝŵƐĞůĨ͛�;:Ŷ�ϱ͗ϮϲͿ͘

ϯϬ d͘ŚĞ�ŶŽƵŶ�͚ &ĂƚŚĞƌ͛�ŽŌĞŶ�ĂƉƉĞĂƌƐ�ĂůŽŶĞ͘�/Ŷ�ŽŶĞ�ŝŶƐƚĂŶĐĞ͕�ƚŚĞ�ĂĚũĞĐƟǀĞ�͚ ŚŽůǇ͛�;:Ŷ�ϭϳ͗ϭϭͿ�
ŝƐ�ĂĚĚĞĚ�ĂŶĚ�ƋƵŝƚĞ�ŽŌĞŶ�ƚŚĞ�ƉĞƌƐŽŶĂů�ƉƌŽŶŽƵŶ�͚ŵǇ͛�;ƐĞĞ͕�Ğ͘Ő͕͘�:Ŷ�ϱ͗ϭϳͿ͘���ĨĞǁ�ƟŵĞƐ�
ƚŚĞ�ƉŚƌĂƐĞ�͚ǁŚŽ�ƐĞŶƚ�ŵĞ͛�;ƐĞĞ͕�Ğ͘Ő͕͘�:Ŷ�ϱ͗ϯϳͿ�ŝƐ�ĂĚĚĞĚ�ĂŶĚ�ŽŶĐĞ�ƚŚĞ�ĂĚũĞĐƟǀĞ�͚ůŝǀŝŶŐ͛�
;:Ŷ�ϲ͗ϱϳͿ�ŝƐ�ĂĚĚĞĚ͘�'ŽĚ�ŝƐ�͚ƚŚĞ�ůŝǀŝŶŐ�&ĂƚŚĞƌ͛͘ �dŚŝƐ�ƉŚƌĂƐĞ�;͚ƚŚĞ�ůŝǀŝŶŐ�&ĂƚŚĞƌ͛Ϳ�ƌĞŇĞĐƚƐ�
ƚŚĞ�ĨƵŶĚĂŵĞŶƚĂů�ĚĞƐŝŐŶĂƟŽŶ�ŽĨ�'ŽĚ�ĂƐ�͚ƚŚĞ�ůŝǀŝŶŐ�'ŽĚ͛�;dŚŽŵƉƐŽŶ�ϭϵϵϵ͗ϮϭͿ͘

ϯϭ͘^ŚŝďůĞƐ� ;ϭϵϳϮ͗ϮϴͿ�ĚĞĮŶĞƐ�ŵĞƚĂƉŚŽƌ� ĂƐ� ͚ƚŚĞ� ŝŶƐƟŶĐƟǀĞ�ĂŶĚ�ŶĞĐĞƐƐĂƌǇ� ĂĐƚ�ŽĨ� ƚŚĞ�
ŵŝŶĚ� ĞǆƉůŽƌŝŶŐ� ƌĞĂůŝƚǇ� ĂŶĚ� ŽƌĚĞƌŝŶŐ� ĞǆƉĞƌŝĞŶĐĞ� ďǇ� ǁŚŝĐŚ� ƚŚĞ� ƵŶŬŶŽǁŶ� ŝƐ�
ĂƐƐŝŵŝůĂƚĞĚ� ƚŽ� ƚŚĞ� ŬŶŽǁŶ͛͘ � DĞƚĂƉŚŽƌ͕ � ŐĞŶĞƌĂůůǇ� ƐƉŽŬĞŶ͕� ƐƵŐŐĞƐƚƐ� ĞǆƉĞƌŝĞŶĐĞ�
ďĞǇŽŶĚ�ƚŚĞ�ŽƌĚŝŶĂƌǇ�ůŝƚĞƌĂů�ƐĞŶƐĞ�ŽĨ�ĞǀĞƌǇĚĂǇ�ůŝĨĞ�;ĐĨ͘ �DĂĐ�ŽƌŵĂĐ�ϭϵϳϲ͗ϴϯ͖��ůďĂůĂĂ�
ϮϬϭϵ͗ϭϲϵͿ͘�̂ ŚŝďůĞƐ�;ϭϵϳϮ͗ϯϭͿ�ƐƵŐŐĞƐƚƐ�ƚŚĂƚ�͚ ŵĞƚĂƉŚŽƌƐ�ŵŽƟǀĂƚĞ�ƚŚĞ�ŝŵĂŐŝŶĂƟŽŶ�ŽĨ�
ƚŚĞ�ƌĞĂĚĞƌƐ�ĂŶĚ�ĞǆĐŝƚĞ�ŝŶ�ƚŚĞŵ�Ă�ŚĞŝŐŚƚĞŶĞĚ�ĂǁĂƌĞŶĞƐƐ�ŽĨ�ƋƵĂůŝƟĞƐ�ĐĂůůĞĚ�ƐƉŝƌŝƚƵĂů͛͘ �
DĂĐ�ŽƌŵĂĐ�;ϭϵϳϲ͗ǆ͕�ǆǀŝŝŝͿ�ƌĞƐŽŶĂƚĞƐ�^ŚŝďůĞƐ͛�ƐƵŐŐĞƐƟŽŶ�ƚŚĂƚ�͚ŵĞƚĂƉŚŽƌƐ�ŚĂǀĞ�ĂŶ�
ĞŵŽƟŽŶĂů�ĂŶĚ�ƐƉŝƌŝƚƵĂů�ĞīĞĐƚ�ƵƉŽŶ�ƚŚĞ�ƌĞĂĚĞƌƐ͛�;ĐĨ͘ ��ůďĂůĂĂ�ϮϬϭϵ͗ϭϳϬͿ͘�DĞƚĂƉŚŽƌƐ͕�
ƚŚĞƌĞĨŽƌĞ͕�ĐĂŶ�ĂƐƐŝƐƚ�ƚŽ�ĐƌĞĂƚĞ�ŶĞǁ�ŵĞĂŶŝŶŐƐ�ĂŶĚ�ŶĞǁ�ƉĞƌƐƉĞĐƟǀĞƐ͘��ƚ�ĂŶ�ŝŶĚŝǀŝĚƵĂů�
ůĞǀĞů͕�ŵĞƚĂƉŚŽƌƐ�ĂƌĞ�ƵƐĞĚ�ƚŽ�ĚĞƐĐƌŝďĞ�ƚŚĞ�ƵŶŬŶŽǁŶ�;ƚŚĞ�ĚŝǀŝŶĞͿ� ŝŶ� ƚĞƌŵƐ�ŽĨ� ƚŚĞ�
ŬŶŽǁŶ� ;ĨĂŵŝůǇ� ŵĞƚĂƉŚŽƌŝĐƐͿ͘� dŚŝƐ� ŝŵƉůŝĞƐ� ƚŚĂƚ� ŵĞƚĂƉŚŽƌ� ŝƐ� ƵƐĞĚ� ƚŽ� ĐŽŶƐƚƌƵĐƚ�
ŵĞĂŶŝŶŐ͘�Familia Dei ƚŚĞŶ�ŝƐ�ƚŚĞ�ƐƉŚĞƌĞ�ŝŶ�ǁŚŝĐŚ�ĨĞůůŽǁƐŚŝƉ�ŝƐ�ĐŽŶƐƟƚƵƚĞĚ�ĂŶĚ�ƚŚĞ�
ĚŝǀŝŶŝƚǇ�ŽĨ�:ĞƐƵƐ�ĞǆƉĞƌŝĞŶĐĞĚ�;ĐĨ͘ �sĂŶ�ĚĞƌ�DĞƌǁĞ�ϮϬϬϵ͗ϴϵʹϵϬͿ͘
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the understanding of one another. Readers, through the 
retention and pretension of a title, create a profile of each title 
that influences not only their understanding of that title in a 
particular text but also casts light on the understanding of the 
other titles allocated to Jesus in John.

On the theological level, John is perceived as a coherent text.32 
Van der Watt (1991:93–126, see also Neyrey 2007) made a 
valuable contribution regarding the structural exposition of 
Johannine theology (see also Loader 1984:188–216), which he 
postulates as a ‘pictorial representation’. He expounds the 
Johannine thought system33 as organic-systematic in 
character. Therefore, it can be interpreted to be pictorially 
presented. The various themes (in this essay titles) are 
progressively connected and evoke one another systematically 
because of their multiple occurrences throughout John (Van 
der Merwe 1996:4).34 Although the movement of thought 
‘circles’ around particular concepts, they continue to move 
forward, while persisting within a circle.

John repeatedly assigned various titles (and names) to Jesus 
in order to portray, from different angles and perspectives, 
his divinity and divine involvement. All these names and 
titles complement and enrich one another to assist the 
reader’s imagination to experience Jesus as divine from 
different intelligible perspectives. They are linked organically 
and recall one another systematically in the reading process.

In a very recent publication, White (2018:52) discusses the 
meaning of names in antiquity. She points out that names 
(and of course titles) touch the quintessence of personality; 
they invite the reader into the distinctiveness of the person. 
Names are more than descriptive labels. They have their own 
dynamism so that when pronounced or read, it brings the 
named person into the mind and imagination. A name carries 
personal identity and it declares the uniqueness of the person. 
Names differentiate and distinguish. Names enable 
communication with other entities (people, Jesus and God), 
for example, speaking to God directly, speaking about God, 
appealing to God and remembering God. Through names the 
strangeness or the unknownness of a person becomes 
conversant and recognisable. To designate different names 
and titles to Jesus is to acknowledge his existence and 
characterise his identity (cf. White 2018:53).

Middle Eastern countries in antiquity paid great attention to 
the symbolic meaning of names. For them, names conveyed 
‘something of the experience or character of a person’ (White 
2018:55). The Old Testament clearly reflects this concern for 
symbolic meaning. Names were given to characters that 
reflected some kind of connotation or described something in 
their lives. The name of Abraham’s nephew, Lot, means 

ϯϮ͚͘ �ĂĐŚ�ƉĂƌƚ�ŽĨ�Ă�ƚĞǆƚ͕�ĚŽǁŶ�ƚŽ�ŝƚƐ�ŝŶĚŝǀŝĚƵĂů�ƐĞŶƚĞŶĐĞƐ͕�ŵƵƐƚ�ďĞ�ƵŶĚĞƌƐƚŽŽĚ�ĨƌŽŵ�ƚŚĞ�
ƉĞƌƐƉĞĐƟǀĞ�ŽĨ�ƚŚĞ�ǁŚŽůĞ�ĂŶĚ�ĂƐ�ĐŽŶƐƟƚƵĞŶƚ�ƉĂƌƚƐ�ƚŚĞƌĞŽĨ͘ �dŚĞ�ŬĞǇ�ƚŽ�ƵŶĚĞƌƐƚĂŶĚŝŶŐ�
ƉĂƌƟĐƵůĂƌ� ƚĞǆƚƐ� ůŝĞƐ� ŝŶ� ƚŚĞ� ŝŶƚƌĂƚĞǆƚƵĂů� ǁŽƌůĚ� ŽĨ� ƚŚĞ� ĞŶƟƌĞ� 'ŽƐƉĞů͛� ;^ĐŚŶĞůůĞ�
ϮϬϬϭ͗ϯϱϯͿ͘

ϯϯ͘sĂŶ�ĚĞƌ�tĂƩ�ƌĞĨĞƌƐ�ŚĞƌĞ�ƚŽ�ƚŚĞ�ĚŝīĞƌĞŶƚ�ůŽĐŝ�ŝŶ�ƐǇƐƚĞŵĂƟĐ�ƚŚĞŽůŽŐǇ͘

ϯϰ d͘ŚĞ�ƉĞƌĐĞƉƟŽŶ�ŽĨ�DĞĞŬƐ�;ϭϵϴϲ͗ϭϲϭͿ͕�ĂůƚŚŽƵŐŚ�ĞĂƌůŝĞƌ͕ �ƐƵƉƉŽƌƚƐ�ƚŚĞ�ŚǇƉŽƚŚĞƐŝƐ�ŽĨ�
sĂŶ� ĚĞƌ�tĂƩ�ǁŚĞŶ� ŚĞ� ǁƌŝƚĞƐ͕� ͚dŚĞ� ƌĞĂĚĞƌ� ĐĂŶŶŽƚ� ƵŶĚĞƌƐƚĂŶĚ� ĂŶǇ� ƉĂƌƚ� ŽĨ� ƚŚĞ�
&ŽƵƌƚŚ�'ŽƐƉĞů�ƵŶƟů�ŚĞ�ƵŶĚĞƌƐƚĂŶĚƐ�ƚŚĞ�ǁŚŽůĞ͛͘

‘covering’ or ‘veil’. God instructed him before the destruction 
of Sodom to ‘cover’ his eyes. He had to escape from Sodom 
without looking back. Pharaoh’s daughter called the Hebrew 
boy who she saved from death in the Nile, Moses, which 
means ‘pulled out of the water’. Aaron means ‘lofty’, 
‘elevated’. As the brother of Moses and the first high priest of 
the Israelites, this name was appropriate (White 2018:55).35 
Samuel means ‘name of God’ or ‘God has heard’.

In the New Testament, there is a similar symbolic significance 
of names. John was not a family name for the Baptist. The 
name means, ‘God has been gracious, has shown favour’. His 
parents, Zachariah and Elizabeth, gave him this name36 
because they wanted the name of their son to echo the 
miraculous nature of his birth (Lk 1:57–66), as Elizabeth was 
an old woman, past childbearing age. Simon, one of Jesus’ 
disciples, was given a new name by Jesus. Jesus named him 
Peter, which means ‘rock’, and this symbolises his foundational 
role in the Church. The most significant name of all in the 
New Testament was the name Jesus. ‘And now, you will 
conceive in your womb and bear a son’, said Gabriel to Mary, 
‘and you will name him Jesus’ [saviour] (Lk 1:31; cf. Lk 2:21). 
This name should stress the mission of the Messiah (White 
2018:56).37 Each of the many names and titles of Jesus 
describes a different aspect of his multi-faceted character. 
This article will focus solely on the following four titles of 
Jesus in John, namely, Logos, Messiah, Son (of God) and 
Son of Man.38 These titles complement one another. Except 
for ‘Logos’, the other three titles occur most frequently 
throughout John. The retention and pretension of Jesus’ titles 
will enable the reader to construct meaningful profiles of 
these titles in order to characterise Jesus’ divinity.

>ŽŐŽƐ�;ƉƌĞͲĞǆŝƐƚĞŶĐĞͿ
John designated Jesus four times in the prologue to be the 
Logos: ‘In the beginning was the Logos, and the Logos was 
with God, and the Logos was God’ (Jn 1:1). ‘And the Logos 
became flesh and dwelt among us’ (Jn 1:14; Ladd 1993:174). 
From the immediate literary context, John probably had five 
things in mind when characterising the identity of Jesus, and 
the readers have picked this up. Firstly, an important point 
John wants to make is that this Logos, who is later designated 
as Jesus, the Son of God (Jn 1:14, 17, 18), is pre-existent. The 
phrase ‘In the beginning’ points to a time prior to creation. 
This phrase certainly alludes to Genesis 1:1: ‘In the beginning 
God created the heavens and the earth’. Jesus himself, in his 

ϯϱ͘��ĐŚĂŶŐĞ�ŽĨ�ƐƚĂƚƵƐ�ŽŌĞŶ�ůĞĂĚƐ�ƚŽ�Ă�ĐŚĂŶŐĞ�ŝŶ�ŶĂŵĞƐ͘��ďƌĂŵ Ɛ͛�;͚ĨĂƚŚĞƌ�ŽĨ�ŶĂƟŽŶƐ͛Ϳ�
ŶĂŵĞ� ǁĂƐ� ĐŚĂŶŐĞĚ� ƚŽ� �ďƌĂŚĂŵ͕� ͚ĨĂƚŚĞƌ� ŽĨ� ŵĂŶǇ� ŶĂƟŽŶƐ͛� ʹ� Ă� ĐŚĂŶŐĞ͕� ǁŚŝĐŚ�
ĐĂƉƚƵƌĞƐ�ŚŝƐ�ƌŽůĞ�ŝŶ�ƚŚĞ�ŝŶĐƌĞĂƐĞ�ŽĨ�'ŽĚ Ɛ͛�ƉĞŽƉůĞ�;tŚŝƚĞ�ϮϬϭϴ͗ϱϱͿ͘

ϯϲ͘�ĐĐŽƌĚŝŶŐ�ƚŽ�>ƵŬĞ�ϭ͗ϭϯ͕�'ŽĚ�ĐŽŵŵĂŶĚĞĚ��ĂĐŚĂƌŝĂŚ�;ďǇ�ŵŽƵƚŚ�ŽĨ�ƚŚĞ�ĂŶŐůĞͿ�ƚŽ�ĐĂůů�
ŚŝƐ�ƐŽŶ�:ŽŚŶ͘

ϯϳ͘�ĂĐŚ�ŶĂŵĞ�ĨŽƌ�'ŽĚ�͚ŝƐ�ŵŽƌĞ�ƚŚĂŶ�Ă�ƌĂŶĚŽŵůǇ�ƐĞůĞĐƚĞĚ�ůĂďĞů͛�;�ŝŵŵĞƌůŝ�ϭϵϳϴ͗ϭϴͿ͘

ϯϴ͘KƚŚĞƌ�ƟƚůĞƐ�ĂƌĞ�Lamb of God͗ ͚dŚĞ�ŶĞǆƚ�ĚĂǇ�:ŽŚŶ�ƐĂǁ�:ĞƐƵƐ�ĐŽŵŝŶŐ�ƚŽǁĂƌĚ�Śŝŵ�ĂŶĚ�
ƐĂŝĚ͕�͞>ŽŽŬ͕�ƚŚĞ�>Ăŵď�ŽĨ�'ŽĚ͕͟ �ǁŚŽ�ƚĂŬĞƐ�ĂǁĂǇ�ƚŚĞ�ƐŝŶ�ŽĨ�ƚŚĞ�ǁŽƌůĚ͊͛�;:Ŷ�ϭ͗ϮϵͿ͖�Holy 
one of God͗�͚tĞ�ŚĂǀĞ�ĐŽŵĞ�ƚŽ�ďĞůŝĞǀĞ�ĂŶĚ�ŬŶŽǁ�ƚŚĂƚ�ǇŽƵ�ĂƌĞ�ƚŚĞ�,ŽůǇ�KŶĞ�ŽĨ�'ŽĚ͛�
;:Ŷ� ϲ͗ϲϵͿ͖�Prophet͗� ͚dŚŝƐ� ŝƐ� ŝŶĚĞĞĚ� ƚŚĞ� ƉƌŽƉŚĞƚ�ǁŚŽ� ŝƐ� ƚŽ� ĐŽŵĞ� ŝŶƚŽ� ƚŚĞ�ǁŽƌůĚ͛�
;:Ŷ�ϲ͗ϭϰ͖�ƐĞĞ�ĂůƐŽ�:Ŷ�ϰ͗ϭϵͿ͖�Lord͗� ͚dŚĞŶ�ƐŽŵĞ�ďŽĂƚƐ�ĨƌŽŵ�dŝďĞƌŝĂƐ�ĐĂŵĞ�ŶĞĂƌ�ƚŚĞ�
ƉůĂĐĞ�ǁŚĞƌĞ�ƚŚĞǇ�ŚĂĚ�ĞĂƚĞŶ�ƚŚĞ�ďƌĞĂĚ�ĂŌĞƌ�ƚŚĞ�>ŽƌĚ�ŚĂĚ�ŐŝǀĞŶ�ƚŚĂŶŬƐ͛�;:Ŷ�ϲ͗Ϯϯ͕�ϲϴ͖�
ƐĞĞ�ĂůƐŽ�:Ŷ�ϭ͗Ϯϯ͖�ϵ͗ϯϴ͖�ϭϭ͗ϮͿ͖�King of Israel͗�͚^Ž�ƚŚĞǇ�ƚŽŽŬ�ďƌĂŶĐŚĞƐ�ŽĨ�ƉĂůŵ�ƚƌĞĞƐ�
ĂŶĚ�ǁĞŶƚ�ŽƵƚ�ƚŽ�ŵĞĞƚ�Śŝŵ͕�ƐŚŽƵƟŶŐ͕�͞,ŽƐĂŶŶĂ͊��ůĞƐƐĞĚ�ŝƐ�ƚŚĞ�ŽŶĞ�ǁŚŽ�ĐŽŵĞƐ�ŝŶ�
ƚŚĞ�ŶĂŵĞ�ŽĨ�ƚŚĞ�>ŽƌĚ�ʹ�ƚŚĞ�<ŝŶŐ�ŽĨ�/ƐƌĂĞů͊͛͟�;:Ŷ�ϭϮ͗ϭϯ͖�ĐŚ͘�ϭϵͿ͘�I Am͗�͚:ĞƐƵƐ�ƐĂŝĚ�ƚŽ�
ƚŚĞŵ͕�͞dƌƵůǇ͕ �ƚƌƵůǇ͕ �/�ƐĂǇ�ƚŽ�ǇŽƵ͕�ďĞĨŽƌĞ��ďƌĂŚĂŵ�ǁĂƐ͕�/�Ăŵ͛͟�;:Ŷ�ϴ͗ϱϴͿ͘��ůů�ƚŚĞ�͚/�Ăŵ͛�
ƐĂǇŝŶŐƐ�;:Ŷ�ϲ͗ϯϱ͖�ϴ͗ϭϮ͖�ϭϬ͗ϳ͕�ϭϭ͖�ϭϭ͗Ϯϱ͖�ϭϰ͗ϲ͗ϭϱ͗ϭͿ͘
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argument with the Jews, refers to his pre-existence, ‘Before 
Abraham was, I am’ (Gn 8:58; Ladd 1993:277).

Secondly, John uses the Logos concept to proclaim the deity of 
Jesus: ‘The Logos was with (ʌȡȩȢ)39 God, and the Word was 
God (șİઁȢȞ��ȜȩȖȠȢ)’. These Greek words express the sense 
that the Word was divine (Ladd 1993:278). Thirdly, John 
declares that the Logos was also involved in the creation event. 
He was the agent through whom God created the universe: 
‘All things came into being through him, and without him 
not one thing came into being’ (1:3, 10); [T]he world came 
into being through him’ (1:10).40 Fourthly, the verb interpreted 
as ‘to dwell’ (ਥıțȒȞȦıİȞ, 1:14), or ‘to tabernacle’, is a biblical 
metaphor for the presence of God. This assertion denotes that 
God himself was existent in the flesh. The fifth connotation of 
Logos is that the incarnation happened to reveal ‘life (1:4), 
light (1:4–5), grace (1:14), truth (1:14), glory (1:14), even God 
himself (1:18)’ (Ladd 1993:278). These things the readers 
experienced throughout their reading of John. All five of 
these aspects affiliated with the title occur in the prologue to 
prepare the reader for the credibility, faith, acceptance and 
experience of the other divine titles for Jesus in John.

DĞƐƐŝĂŚ�;ĚĞƐĐĞŶĚĞĚ�ĨƌŽŵ��ĂǀŝĚ͕�<ŝŶŐ�ŽĨ�/ƐƌĂĞůͿ
During the first-century Judaism,41 the Jews believed the 
Messiah would be an anointed, divinely bestowed descendant 
from David. He would demolish the despised Roman rule 
and liberate the people of God. He would be the Messiah in 
the sense that he fulfilled the Old Testament hope of a coming 
deliverer (Jn 1:45; Ladd 1993:279). In Jesus’ recruitment of his 
first disciples, Andrew told his brother Peter, ‘We have found 
the Messiah’ (Jn 1:41; Guthrie 1981:244). John points out that 
this view was also held by the Samaritans (Jn 4:25, 29; see 
also Jn 3:28; 7:26, 27, 31, 41–42; 9:22; 10:24; 12:34). Jesus’ 
messiahship even among his early disciples was understood 
against this background. The readers of John would have 
come to a different understanding and experience. Their past 
orientation and understanding of the Messiah would have 
interacted with the present unfamiliar orientation of the 
Messiah in John. A restructuring of the reader’s messianic 
beliefs would have taken place – what an experience!

From the perspectives of Jesus’ other titles and names, the 
readers would have understood Jesus’ messianic kingship 
not politically but spiritually (cf. Ladd 1993:279). Already in 
4:26, John guides the reader indirectly that Jesus is the 
Messiah when Jesus responds positively to the Samaritan 
woman’s reference, ‘I know that Messiah is coming’ (who is 
called Christ). ‘When he comes, he will proclaim all things to 
us’ (Jn 4:25). Jesus then acknowledges this with ‘I am he’ 

ϯϵ d͘ŚĞ�ƌŝĐŚŶĞƐƐ�ŽĨ�ƚŚĞ�ƉŚƌĂƐĞ�ʌȡઁȢĲઁȞșİȩȞ�͚ŚĂƐ�ƚŽ�ďĞ�ƐĞĂƌĐŚĞĚ�ŽƵƚ�ĂŶĚ�ĐŽŶǀĞǇĞĚ�ďǇ�
ĞǆƉůĂŶĂƟŽŶ͛� ;�ĞĂƐůĞǇͲDƵƌƌĂǇ�ϮϬϬϮ͗ϭϬͿ͘� /ƚ�ĐĂŶ�ďĞ�ƚƌĂŶƐůĂƚĞĚ�ĂƐ� ͚ǁŝƚŚ�'ŽĚ͛� ŝŶ� ƚŚĞ�
ƐĞŶƐĞ�ŽĨ� ͚ŝŶ�ƚŚĞ�ƉƌĞƐĞŶĐĞ�ŽĨ�'ŽĚ͛�;ĐĨ͘ �DŬ�ϲ͗ϯͿ�Žƌ� ͚ŝŶ�ƚŚĞ�ĨĞůůŽǁƐŚŝƉ�ŽĨ�'ŽĚ͛�;ϭ�:Ŷ�
ϭ͗ϮʹϯͿ�Žƌ�ĞǀĞŶ�;ĂƐ�ƚŚĞ�ŶĞǆƚ�ĐůĂƵƐĞ�ƐƵŐŐĞƐƚƐͿ�͚ŝŶ�ƵŶŝŽŶ�ǁŝƚŚ�'ŽĚ͛�;�ĞĂƐůĞǇͲDƵƌƌĂǇ�
ϮϬϬϮ͗ϭϬͿ͘

ϰϬ͘/Ŷ� ƚŚĞ� ĐƌĞĂƟŽŶ� ŽĨ� ƚŚĞ� ƵŶŝǀĞƌƐĞ͕� 'ŽĚ� ĂĐƚĞĚ� ĂůŽŶĞ͕� ͚/� ͘͘͘� ĂůŽŶĞ� ƐƚƌĞƚĐŚĞĚ� ŽƵƚ� ƚŚĞ�
ŚĞĂǀĞŶƐ�and�͘͘͘�ďǇ�ŵǇƐĞůĨ�ƐƉƌĞĂĚ�ŽƵƚ�ƚŚĞ�ĞĂƌƚŚ͛�;/ƐĂ�ϰϰ͗ϮϰͿ͘�͚dŚĞ�ŽŶůǇ��ƚĞƌŶĂů�KŶĞ�
͙�'ŽĚ�ĂůŽŶĞ�ĐƌĞĂƚĞĚ͕�ĂŶĚ�ŶŽ�ŽŶĞ�ĞůƐĞ�ŚĂĚ�ĂŶǇ�ƉĂƌƚ�ŝŶ�ƚŚŝƐ�ĂĐƟǀŝƚǇ͘�dŚŝƐ�ŝƐ�ĂǆŝŽŵĂƟĐ�
ĨŽƌ�^ĞĐŽŶĚ�dĞŵƉůĞ�:ƵĚĂŝƐŵ͛�;�ĂƵĐŬŚĂŵ�ϮϬϬϴ͗ϯϰͿ͘

ϰϭ d͘ŚŝƐ�ǁĂƐ�ĂůƌĞĂĚǇ�ƚŚĞ�ĐĂƐĞ�ĚƵƌŝŶŐ�ƚŚĞ�ĐĞŶƚƵƌŝĞƐ�ƉƌŝŽƌ�ƚŽ�:ĞƐƵƐ͛�ďŝƌƚŚ͘

(Jn 4:26). It is only as far as 11:27 that John guides the reader 
explicitly through the confession of Martha that Jesus is the 
Messiah, the Son of God. ‘Lord, I believe that you are the 
Messiah, the Son of God, the one coming into the world’. In a 
latter case, messiahship is linked with the title, Son of God, as 
it is in 20:31 (see also Jn 1:49; Guthrie 1981:245). It is obvious 
that his messianic kingship is not on the political but on the 
spiritual level. In the same way, the title ‘Christos’ is not in 
itself adequate to designate the person and mission of Jesus. 
He is not only the Messiah; he is the Messiah who is also the 
Son of God (Jn 20:31; 1:49; 11:27). Jesus was his name.42 
Because of the other divine ‘names’ for Jesus in John, the 
readers would have experienced in their reading of ȤȡȚıĲȩȢ 
that Jesus is ‘ ȤȡȚıĲઁȢ��ȣੂઁȢĲȠ૨șİȠ૨’ (Jn 20:31).

When readers have reached John 19, with the multiple 
references to Jesus as ȕĮıȚȜİȪȢİੁȝȚĲȞȠȣįĮȓȦȞ, to emphasise 
him to be the Christ, they would have been convinced about 
Jesus’ association to be the Messiah. He is the Messiah, but a 
spiritual Messiah; Jesus is the Christ!

dŚĞ�^ŽŶ͕�ƚŚĞ�^ŽŶ�ŽĨ�'ŽĚ
This title is undoubtedly the central Christological title for 
Jesus in John. According to Pollard ([1970] 2005):

[M]ore explicitly and more emphatically than the other New 
Testament writers does St John declare the divinity of Jesus 
Christ as eternal Son of God and at the same time the distinction 
between the Son and the Father. (p. 18) 

The Father–Son relationship is expressed over a hundred times 
in John. These expressions occur during the public ministry 
of Jesus and ‘consistently refer to the personal, official, and 
essential bond between Jesus a Son and God the Father’ (Coetzee 
1993:58). The most fundamental element of Jesus’ self-revelation 
is this Father–Son relationship, which can be categorised into 
Jesus’ distinctive union with the Father, his distinctive fellowship 
with the Father and the distinctive working relationship he 
experiences with the Father. This is what the early readers could 
have experienced when they have read the text.

The Jews believed in Jewish monotheism. There is only one 
God.43 Now they hear and experience from Jesus that he is 
also God, one with God. Their accustomed formulation of 
monotheism (God) is transcended to a new formulation or 
reformulation of monotheism (Father and Son). Their ‘lived 
experiences’ of the divinity of Jesus is realised when they 
accept this new truth and a theological restructuring or 
adjustment of Jesus’ divinity takes place. Their understanding 
of monotheism is redefined.

The Son’s distinctive union with the Father: Jesus reveals 
himself to be one with the Father. The best example to clarify this 
comes from John (5) where ‘the life’ is identified with Jesus as 
person, the life only God has in himself. When Jesus prays to the 
Father in John (17), he declares his oneness with the Father four 

ϰϮ͘/ƚ�ǁĂƐ�ŽŶůǇ�ǁŚĞŶ�ƚŚĞ�'ŽƐƉĞů�ƐƉƌĞĂĚ�ŝŶƚŽ�ƚŚĞ�,ĞůůĞŶŝƐƟĐ�ǁŽƌůĚ�ƚŚĂƚ��ŚƌŝƐƚ�ďĞĐĂŵĞ�Ă�
ƉƌŽƉĞƌ�ŶĂŵĞ�;�Đ�ϭϭ͗Ϯϲ͖�>ĂĚĚ�ϭϵϵϯ͗ϮϳϵͿ͘�^ĞĞ�ĂůƐŽ�:ŽŚŶ�;ϭ͗ϭϳͿ͘

ϰϯ͘^ĞĞ�ƚŚĞ�shema�ĂŶĚ�ĮƌƐƚ�ĐŽŵŵĂŶĚŵĞŶƚ�ŽĨ�ƚŚĞ��ĞĐĂůŽŐƵĞ͘
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times (Jn 17:5, 11, 21, 22). In John 10:38, he expresses in ‘the 
strongest possible terms’ to his disciples the mysterious unity 
between him and the Father, ‘the Father is in me, and I in the 
Father’ (see also Jn 14:10f., 20). Therefore, the judgement of the 
Jews on Jesus was clear, namely, it was a case of ‘blasphemy, 
because you, a mere man, claim to be God’ (Jn 10:33; see also 
Jn 5:18). Jesus’ consciousness of his divinity is expressed both in 
sayings about his unity with the Father, already considered, but 
especially in the ‘I am’ sayings (Ladd 1993:286). Through the ‘I 
am’ sayings, Jesus claims his divinity and unity with God. The 
readers would have imagined and experienced the symbols or 
metaphors used by John when he referred to Jesus’ ‘I am’ 
sayings. The culmination point in John occurs in the confession 
of Thomas regarding who Jesus really is: ‘My Lord and my 
God!’ (Jn 20:28; Coetzee 1993:56–61).44 What an exclamation! 
Like God, the Son knows everything (Jn 1:48; 2:24–25; 4:16–19, 
39; 6:64; 13:1, 3, 13; 16:19–30). He claims to be just in judgement 
(Jn 5:30). He is the righteous one, in whom there is no sin (Jn 
16:10; 1 Jn 2:1; 3:7); the one who is true, in whom there is no 
falsehood (Jn 7:18; Rainbow 2014:155). They would have been 
filled with adoration – what a divine being!

The Son’s distinctive fellowship with the Father: In a 
distinctive way, the Son is the object of the love of the Father. He 
loved the Son ‘before the foundation of the world’ (Jn 17:24). 
Jesus refers to the Father as my Father (Jn 5:17f.; 8:38, 54; 14:2, 
21; 20:17). Only he ‘came from the Father’ (Jn 16:28; 17:8; cf.13:1, 
3). In 1:18, John refers to the Son in the bosom of the Father.

This love of the Father for the Son is why the Father has sent 
him into the world, and they ‘have seen his glory, the glory as 
of a father’s only son, full of grace and truth’ (Jn 1:14) and that 
they may also ‘see my glory, which you have given me’ (Jn 
17:24; also Jn 5:20; 15:9f.). The Son knows the Father in a 
distinctive way; it is the most intimate, mutual, vital fellowship 
(Jn 6:46; 8:55; 10:15; 17:25) (Coetzee 1993:58–59). He alone has 
seen God! This divine love becomes an experiential reality 
when the readers have reached Chapter 19. He died on the cross 
for them! This is divine experience par excellence!

The Son’s distinctive working relationship with the Father: 
The Son is the Agent of the Father,45 validated by the 
multiple occurrences of the two verbs ਕʌȠıĲȑȜȜȦ and ʌȑȝʌȦ. 
Jesus’ conduct of speaking and acting as agent confirms that 
he has been sent by the Father and with his authority 
(Jn 3:17; 4:34; 5:23f, 30, 36, 38, etc.).46 As Agent sent by the 

ϰϰ͘�ǆƉůŝĐŝƚ� ƌĞĨĞƌĞŶĐĞƐ� ƚŽ� :ĞƐƵƐ� ĂƐ�'ŽĚ�ŽĐĐƵƌ� ƚǁŝĐĞ� ŝŶ� :ŽŚŶ͗� ŝŶ� ƚŚĞ� :ŽŚĂŶŶŝŶĞ�ƉƌŽůŽŐƵĞ�
;:Ŷ� ϭ͗ϭʹϯͿ� ĂŶĚ� :ŽŚŶ� ;ϮϬ͗ϮϴͿ͘� dŚĞƐĞ� ƐƚĂƚĞŵĞŶƚƐ� ĂƌĞ� ŝŵƉŽƌƚĂŶƚ� ĞǀŝĚĞŶĐĞƐ� ŝŶ� ƚŚĞ�
ƉƌĞƐĞŶƚĂƟŽŶ�ŽĨ�:ĞƐƵƐ�ĂƐ�'ŽĚ͘�dŚŝƐ�ŝƐ�ĨƵƌƚŚĞƌ�ƐƵƉƉŽƌƚĞĚ�ďǇ�ƚŚĞ�ĐŽŵŵĞŶƚ�ŝŶ�:ŽŚŶ�;ϭ͗ϭϴͿ�
ĂŶĚ� ĨŽƵŶĚ� ƌĞĂƐŽŶ� ƚŽ� ƐƵƉƉŽƌƚ� ƚŚĞ� ƌĞĂĚŝŶŐ� ʅʉʆʉɶɸʆɼʎɽɸʊʎ� ŽŶůǇ� 'ŽĚ� ĂŶĚ� ŶŽƚ�
ʅʉʆʉɶɸʆବʎʐାʊʎ�ŽŶůǇ�^ŽŶ͘�dĞǆƚƵĂů�ĐƌŝƟĐŝƐŵ�ƐŚŽǁƐ�ƚŚĂƚ�ĞŝƚŚĞƌ�ƚŚĞ�͚ƵŶŝƋƵĞ�;ʅʉʆʉɶɸʆɼʎͿ�
'ŽĚ͛�Žƌ�ƚŚĞ�͚ƵŶŝƋƵĞ�^ŽŶ͛�ŚĂƐ�ŵĂĚĞ�ƚŚĞ�&ĂƚŚĞƌ�ŬŶŽǁŶ͘�^ĞĞ��ŽƌĐŚĞƌƚ�;ϮϬϬϭ͗ϭϮϰͿ�ĨŽƌ�Ă�
ĚŝƐĐƵƐƐŝŽŶ�ŽŶ�ƚŚĞ�ŵĂŶƵƐĐƌŝƉƚ�ǁŝƚŶĞƐƐĞƐ͘��ĐĐŽƌĚŝŶŐ�ƚŽ�Śŝŵ͕�ŶĞŝƚŚĞƌ�ƌĞĂĚŝŶŐ�ŝƐ�ĐŽŶƚƌĂƌǇ�
ƚŽ�:ŽŚĂŶŶŝŶĞ�ƚŚĞŽůŽŐǇ͘ �^ĞĞ�ĂůƐŽ�ƚŚĞ�ĚŝƐĐƵƐƐŝŽŶ�ŽĨ�'ƵŶƚŽŶ�;ϮϬϬϯ͗ϱϴʹϳϰͿ�ŽŶ�ȝȠȞȠȖİȞȒȢ͘

ϰϱ͘^ĞĞ�ĂůƐŽ�ĨŽŽƚŶŽƚĞ�ϭϳ͘

ϰϲ͘�Ɛ� ƚŚĞ� ^ŽŶ� ŽĨ� 'ŽĚ͕� :ĞƐƵƐ� ŚĂƐ� Ă� ĚŝǀŝŶĞůǇ� ĂƉƉŽŝŶƚĞĚ� ŵŝƐƐŝŽŶ� ƚŽ� ĨƵůĮů͘� dŚĞ� ŵŽƐƚ�
ĨƌĞƋƵĞŶƚůǇ�ƌĞŝƚĞƌĂƚĞĚ�ĞůĞŵĞŶƚ�ŝŶ�ƚŚŝƐ�ŵŝƐƐŝŽŶ�ŝƐ�ƚŽ�ŵĞĚŝĂƚĞ�ůŝĨĞ�ƚŽ�ƉĞŽƉůĞ͘�dŚĞ�^ŽŶ�
ŚĂƐ�ƚŚĞ�ƐĂŵĞ�ƉŽǁĞƌ�ƚŽ�ĐŽŶĨĞƌ�ůŝĨĞ�ĂƐ�ƚŚĞ�&ĂƚŚĞƌ�;:Ŷ�ϱ͗ϮϭͿ͘�͚&Žƌ�ũƵƐƚ�ĂƐ�ƚŚĞ�&ĂƚŚĞƌ�ŚĂƐ�
ůŝĨĞ�ŝŶ�ŚŝŵƐĞůĨ͕ �ƐŽ�ŚĞ�ŚĂƐ�ŐƌĂŶƚĞĚ�ƚŚĞ�̂ ŽŶ�ƚŽ�ŚĂǀĞ�ůŝĨĞ�ŝŶ�ŚŝŵƐĞůĨ͛�;:Ŷ�ϱ͗ϮϲͿ͘�dŚĞƌĞĨŽƌĞ͕�
ĨĂŝƚŚ�ŝŶ�:ĞƐƵƐ�ĂƐ�ƚŚĞ�^ŽŶ�ŽĨ�'ŽĚ�ƵƐŚĞƌƐ�ŝŶ�ƚŚĞ�ƉŽƐƐĞƐƐŝŽŶ�ŽĨ�ĞƚĞƌŶĂů� ůŝĨĞ�;:Ŷ�ϯ͗ϯϱ͖�
ϲ͗ϰϬ͕�ϰϳ͖�ϭϬ͗ϭϬ͖�>ĂĚĚ�ϭϵϵϯ͗ϮϴϱͿ͘

Father, all his works are the works of the Father (5:17, 19). 
He does his works in the name of the Father (10:25); they are 
‘good works from the Father’ (10:32). His whole ministry is 
dominated by a consciousness that he has been divinely 
commissioned (Ladd 1993:284). Therefore, the Son could 
declare, ‘The Father who dwells in me does his works’ 
(14:10). The same is true about the words of the Son. Jesus 
said, ‘the word which you hear is not mine, but the Father’s 
who sent me’ (14:24; see also 8:28, 40; 12:50; 14:10; 15:15; etc.; 
Coetzee 1993:58). In the end, the readers realised that they 
have actually experienced God. They have experienced his 
involvement in their lives when they have become part of 
the text and examined their lives.

^ŽŶ�ŽĨ�ŵĂŶ
John refers to Jesus 13 times (1:51; 3:13, 14; 5:27; 6:27, 53, 63; 
8:28; 9;35; 12:23, 34[bis]; 13:31) as ‘the Son of Man’, a heavenly, 
supernatural being who incarnated with apocalyptic glory 
(Ladd 1993:281). Schnackenburg (1968:529–542) sees, in 
comparison with the Synoptic gospels, some developments 
in John’s use of the Son of man traditions. Higgins (1964:153–
184) considers the Son of man passages to be the central 
theme of John’s Christology. If this is true, then it is likely that 
the reader will experience that in this title all the other divine 
titles converge47 to substantiate and strengthen even more the 
conception of the divinity of Jesus. The aspects attached to 
describe the Son of man may be grouped under the following 
three groups of statements.

Statements about the origin and destiny of the Son of man: 
Perhaps, the most important feature of the Son of man on 
which John focusses is his descent and ascent (Jn 1:51; 3:13). In 
fact, the descent–ascent schema is integral to John’s whole 
approach to Jesus. He regards this schema as the connecting 
link between heaven and earth. For John, heaven is the real 
sphere of the Son of man and not earth. After the completion 
of his earthly mission, he ascends to God. Ascension is 
therefore a fundamental part of the Son of man consciousness.

Statements showing the expertise of the Son of man: Some 
of the passages describe the activities of the Son of man 
equivalent to those attributed to God (as in 6:27). This implies 
that the expertise between God the Father and the Son of man 
is equivalent. This is evident from 8:28 where Jesus asserts 
that ‘I do nothing on my own, but I speak these things as the 
Father instructed me’. Another equivalent occurs in 12:50, 
‘What I speak, …, I speak just as the Father has told me’. By 
these statements, John describes the close connection between 
the mission of the Son of man and the will and plan of God 
(cf. Guthrie 1981:286).

Statements predicting a lifting up of the Son of man: The 
lifting up (ਫ਼ȥȩȦ) of the Son of man occurs in John 3:14; 8:28; 
and 12:32–34. In John 12:33, the lifting up occurs in an 

ϰϳ͘�ŽŶƐŝĚĞƌ�sĂŶ�ĚĞƌ�tĂƩ Ɛ͛�;ϭϵϵϭ͗ϵϯʹϭϮϲ͖�ƐĞĞ�ĂůƐŽ�>ŽĂĚĞƌ�ϭϵϴϰ͗ϭϴϴʹϮϭϲͿ�ƚŚĞŽůŽŐŝĐĂů�
ƉŝĐƚŽƌŝĂů�ŝĚĞĂ͘�dŚĞ�>ŽŐŽƐͲƟƚůĞ�ƉƌĞƉĂƌĞĚ�ƚŚĞ�ƌĞĂĚĞƌƐ�ƚŽ�ŵĂŬĞ�ƐĞŶƐĞ�ŽĨ�:ĞƐƵƐ͛�ŽƚŚĞƌ�
ƟƚůĞƐ͕�ĂŶĚ�ŝŶ�ƚŚĞ�^ŽŶ�ŽĨ�DĂŶ�ƟƚůĞ�ƚŚĞ�ŽƚŚĞƌ�ƟƚůĞƐ�ĐŽŶǀĞƌŐĞ͘
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editorial comment: ‘He said this to show by what death he 
was to die.’ In John’s mind, the lifting up of Jesus refers to the 
raising of Jesus on a cross. In the Johannine context, the 
meaning of ਫ਼ȥȩȦ is ambivalent. Although it refers primarily 
to the passion of Jesus, it nevertheless retains the implication 
of exaltation through the passion and resonates with the 
glorification motif mentioned in John 13:3–32 and John 17:1 
(Guthrie 1981:287). According to John 12:23 and John 13:31 
(see also Jn 17:1), the glorification starts on earth, but 
transcends beyond it (Jn 17:24). It is a particular way of 
designating the passion in terms of its ultimate consequences. 
The glorification of the Son of man involved a cross. For John, 
Jesus’ glorification was more important than the shame of the 
cross.48 Together with John and Isaiah (Jn 12:41), the readers 
have already experienced the glory of the Son of man: ‘we 
have beheld his glory, glory as of the only Son from the 
Father’ (Jn 1:14) that became evident in the Johannine text.

&ŝůůŝŶŐ�ƚŚĞ�ŐĂƉƐ
For Iser (1978:168), gaps arise from what is missing in 
marginal scenes in the text. This normally stimulates readers 
into filling the gaps with imaginative juxtapositions. They are 
drawn into the events in the text and will consequently 
generate what is meant from what is not written. Iser 
(1978:168) is of the opinion that ‘as the unsaid comes to life in 
the reader’s imagination, so the said “expands” to take on 
greater significance than might have been supposed’.

In John such an identified gap is evident in Jesus’ appearances 
(disappearances, Jn 20:19–29) to his disciples after his 
resurrection. When the disciples assembled behind closed 
doors out of fear for the Jews, Jesus appeared to them 
(Jn 20:19, 26) (see Table 1).

According to both texts, ‘Jesus came and stood among them’, John 
says nothing of how Jesus appeared to them or even disappeared. 
Did he just step through the closed doors or walls? According 
to the other gospels, Jesus’ appearances49 were ‘sudden’. The 
reader could then deduct that Jesus would not have come 
through the closed doors or walls. In John, he most probably 
also appeared and disappeared instantly.

The readers have to fill the gaps to make sense of Jesus’ 
appearances and disappearances. Where did he come from, 

ϰϴ d͘ŚĞ�ŐůŽƌǇͲŵŽƟĨ�ƉůĂǇƐ�ĂŶ�ŝŵƉŽƌƚĂŶƚ�ƉĂƌƚ�ŝŶ�:ŽŚŶ͘�:ŽŚŶ�ǁƌŝƚĞƐ�ƚŚĂƚ�ƚŚĞ�^ŽŶ�ŽĨ�DĂŶ�ŝƐ�
ŐůŽƌŝĮĞĚ͖�:ŽŚŶ�ĐůĂŝŵƐ�ŝŶ�ƚŚĞ�ƉƌŽůŽŐƵĞ�ƚŚĂƚ�͚ǁĞ�ŚĂǀĞ�ďĞŚĞůĚ�ŚŝƐ�ŐůŽƌǇ͕ �ŐůŽƌǇ�ĂƐ�ŽĨ�ƚŚĞ�
ŽŶůǇ�^ŽŶ�ĨƌŽŵ�ƚŚĞ�&ĂƚŚĞƌ͛�;ϭ͗ϭϰͿ͘�dŚĞ�ƚŚĞŵĞ�ŝƐ�ĨƌĞƋƵĞŶƚůǇ�ĞĐŚŽĞĚ�ĞůƐĞǁŚĞƌĞ�;Ğ͘Ő͘�
:Ŷ�Ϯ͗ϭϭ͖�ϱ͗ϰϭĨ͘ ͖�ϳ͗ϭϴ͖�ϴ͗ϱϬĨ͘ ͖�ϭϭ͗ϰ͖�ϭϮ͗ϰϭ͖�ϭϳ͗ůĨ͘ ͖�ϭϳ͗ϮϮ͕�ϮϰͿ͘

ϰϵ͚͘ ^ƵĚĚĞŶůǇ� :ĞƐƵƐ�ŵĞƚ� ƚŚĞŵ� ĂŶĚ� ƐĂŝĚ͕� ͞'ƌĞĞƟŶŐƐ͊͛͟� ;Dƚ� Ϯϴ͗ϵͿ͖� ͚tŚŝůĞ� ƚŚĞǇ� ǁĞƌĞ�
ƚĂůŬŝŶŐ�ĂďŽƵƚ�ƚŚŝƐ͕�:ĞƐƵƐ�ŚŝŵƐĞůĨ�ƐƚŽŽĚ�ĂŵŽŶŐ�ƚŚĞŵ�ĂŶĚ�ƐĂŝĚ�ƚŽ�ƚŚĞŵ͕�͞WĞĂĐĞ�ďĞ�
ǁŝƚŚ�ǇŽƵ͛͟�;>Ŭ�Ϯϰ͗ϯϲͿ͖�͚dŚĞŶ�ƚŚĞŝƌ�ĞǇĞƐ�ǁĞƌĞ�ŽƉĞŶĞĚ͕�ĂŶĚ�ƚŚĞǇ�ƌĞĐŽŐŶŝǌĞĚ�Śŝŵ͖�ĂŶĚ�
ŚĞ�ǀĂŶŝƐŚĞĚ�ĨƌŽŵ�ƚŚĞŝƌ�ƐŝŐŚƚ͛�;>Ŭ�Ϯϰ͗ϯϭͿ͘

where did he go? How did the disciples and first Christians 
understand and experience this? Commentaries are silent 
about this. These readers probably filled this gap by 
experiencing Jesus’ appearances as theophanies.50 God 
appeared to them twice through the resurrected Christ. 
Perhaps, they have understood these experiences of Jesus 
from this perspective based on the following three 
perspectives: firstly, from the perspective of other theophany 
occurrences in John; secondly, from the Torah spiritualities 
fostered in John (see Van der Merwe 2014)51; and, thirdly, 
from the immediate context where Thomas refers to Jesus as 
‘My Lord and my God’! (Jn 20:28). There are other theophony 
occurences in John, with probably the most convincing 
verification of a theophany in John is the incarnation 
vocabulary, as described in John 1:14 (‘And the Word became 
flesh and lived among us, and we have seen his glory, the glory as 
of a father’s only son, full of grace and truth’). Jesus’ appearance 
on earth was a ‘theophany’. God revealed himself in ‘human 
form’. Also in the prologue, John characterises Moses as 
Israel’s lawgiver (Jn 1:17, 45, 5:45–47, 7:19, 22–23, 8:5, 9:28–29) 
and understands the Mosaic law as an expression of God’s 
grace surpassed only by the sending of the Son (ȤȐȡȚȞ� ਕȞĲ�
ȤȐȡȚĲȠȢ, ‘grace in place of grace’ [Jn 1:16–17]; Rainbow 
2014:186). After the prologue, the reader finds that the 
testimony of John the Baptist prepares readers to expect a 
theophany: ‘I am the voice of one crying out in the wilderness, 
“Make straight the way of the Lord”’ (Jn 1:23, quoting Is 40:3; 
Rainbow 2014:181).

Then in 1:29, Jesus appeared: ‘The next day he (John) saw 
Jesus coming towards him and declared, “Here is the Lamb 
of God who takes away the sin of the world!”’ (4) In another 
remarkable passage, John takes over an Old Testament 
theophany text and uses it in reference to Christ. According 
to John, ‘Isaiah said this52 … because he saw his glory and 
spoke about him’ (Jn 12:41; Rainbow 2014:155).53

dŽƌĂŚ�ƐƉŝƌŝƚƵĂůŝƚǇ
John is saturated with Torah content (Van der Merwe 2014). 
The Johannine readers were well acquainted with the content 
and meaning of the Torah. They could recall the Toraic detail 
when they heard or read Toraic reflections in John. The Toraic 
overtones in John are consistently and meticulously 
Christocentric. John was quite aware of the interpretive Old 
Testament traditions denoted to the person, ministry, 
death and resurrection of Jesus as the Messiah (cf. Casselli 
1997:17–18; Van der Merwe 2014:3). These readers would 
have been acquainted with all the theophanies in the 

ϱϬ͘�ŚŝƐŚŽůŵ� ;ϮϬϬϬ͗ϴϭϱʹϴϭϲͿ� ĚĞĮŶĞƐ� ͚ƚŚĞŽƉŚĂŶǇ͛� ĂƐ� 'ŽĚ� ǁŚŽ� ĂƉƉĞĂƌƐ� Žƌ� ƌĞǀĞĂůƐ�
ŚŝŵƐĞůĨ�ŝŶ�ŚƵŵĂŶ�ĨŽƌŵ�Žƌ�ĞůĞŵĞŶƚƐ�ŽĨ�ŶĂƚƵƌĞ͘

ϱϭ͘^ĞĞ��ŚŝƐŚŽůŵ�;ϮϬϬϬ͗ϴϭϲʹϴϭϴͿ�ĨŽƌ�Ă�ůŝƐƚ�ĂŶĚ�ĚŝƐĐƵƐƐŝŽŶ�ŽĨ�ŵĂŶǇ�ƚŚĞŽƉŚĂŶŝĞƐ�ĨƌŽŵ�
ƚŚĞ�dŽƌĂŚ͘�dŚĞ�ƌĞĂĚĞƌƐ�ĐŽƵůĚ�ĂůƐŽ�ŚĂǀĞ�ďĞĞŶ�ŝŶŇƵĞŶĐĞĚ�ďǇ�ƚŚĞ�dŽƌĂŚ�ƐƉŝƌŝƚƵĂůŝƚǇ�
ĞŵďĞĚĚĞĚ�ŝŶ�ƚŚĞ�:ŽŚĂŶŶŝŶĞ�ƚĞǆƚ͘

ϱϮ͚͘ dŚŝƐ�ǁĂƐ�ƚŽ�ĨƵůĮů�ƚŚĞ�ǁŽƌĚ�ƐƉŽŬĞŶ�ďǇ�ƚŚĞ�ƉƌŽƉŚĞƚ�/ƐĂŝĂŚ͗�͞>ŽƌĚ͕�ǁŚŽ�ŚĂƐ�ďĞůŝĞǀĞĚ�
ŽƵƌ�ŵĞƐƐĂŐĞ͕�ĂŶĚ�ƚŽ�ǁŚŽŵ�ŚĂƐ�ƚŚĞ�Ăƌŵ�ŽĨ�ƚŚĞ�>ŽƌĚ�ďĞĞŶ�ƌĞǀĞĂůĞĚ͍͟�ϯϵ�ŶĚ�ƐŽ�ƚŚĞǇ�
ĐŽƵůĚ� ŶŽƚ� ďĞůŝĞǀĞ͕� ďĞĐĂƵƐĞ� /ƐĂŝĂŚ� ĂůƐŽ� ƐĂŝĚ͕ϰϬ� ͞,Ğ� ŚĂƐ� ďůŝŶĚĞĚ� ƚŚĞŝƌ� ĞǇĞƐ� ĂŶĚ�
ŚĂƌĚĞŶĞĚ�ƚŚĞŝƌ�ŚĞĂƌƚ͕�ƐŽ�ƚŚĂƚ�ƚŚĞǇ�ŵŝŐŚƚ�ŶŽƚ�ůŽŽŬ�ǁŝƚŚ�ƚŚĞŝƌ�ĞǇĞƐ͕�ĂŶĚ�ƵŶĚĞƌƐƚĂŶĚ�
ǁŝƚŚ�ƚŚĞŝƌ�ŚĞĂƌƚ�ĂŶĚ�ƚƵƌŶ�ʹ�ĂŶĚ�/�ǁŽƵůĚ�ŚĞĂů�ƚŚĞŵ͛͟�;:Ŷ�ϭϮ͗ϯϴʹϰϬͿ͘

ϱϯ d͘ŚĞƐĞ�ƚŚĞŽƉŚĂŶǇ�ƌĞĨĞƌĞŶĐĞƐ�ĐůĞĂƌůǇ�ƉƌĞƉĂƌĞ�ƚŚĞ�ƌĞĂĚĞƌ�ĨŽƌ�ǁŚĂƚ�ŝƐ�ŐŽŝŶŐ�ƚŽ�ŚĂƉƉĞŶ�
ůĂƚĞƌ�ŝŶ�:ŽŚŶ�ϮϬ͗ϭϵʹϮϵ͘

d��>��ϭ͗�:ŽŚŶ�ϮϬ͗ϭϵʹϮϵ͘
ϮϬ͗ϭϵ 20:26

͚tŚĞŶ�ŝƚ�ǁĂƐ�ĞǀĞŶŝŶŐ�ŽŶ�ƚŚĂƚ�ĚĂǇ͕ �ƚŚĞ�ĮƌƐƚ�
ĚĂǇ�ŽĨ�ƚŚĞ�ǁĞĞŬ͕�ĂŶĚ�the doors of the 
house where the disciples had met were 
locked for fear of the Jews, Jesus came 
and stood among them�ĂŶĚ�ƐĂŝĚ͕�
͞WĞĂĐĞ�ďĞ�ǁŝƚŚ�ǇŽƵ͛͘͟

͚��ǁĞĞŬ�ůĂƚĞƌ�ŚŝƐ�ĚŝƐĐŝƉůĞƐ�ǁĞƌĞ�
ĂŐĂŝŶ�ŝŶ�ƚŚĞ�ŚŽƵƐĞ͕�ĂŶĚ�dŚŽŵĂƐ�
ǁĂƐ�ǁŝƚŚ�ƚŚĞŵ͘�Although the doors 
were shut, Jesus came and stood 
among them�ĂŶĚ�ƐĂŝĚ͕�͞WĞĂĐĞ�ďĞ�
ǁŝƚŚ�ǇŽƵ͛͘͟
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Torah. God revealed himself to Abraham (Gn 12:7, 15:17, 
18:1 19:1–10). God later appeared to Isaac and Jacob to assure 
them of his intention to bless them in fulfilment of his oath to 
Abraham (Gn 26:24, 28:12–13, 35:1, 9, 48:3). Of all the people 
in the Bible, Moses was the most well-acquainted with 
theophanies (Ex 3:1–6, 24:1–2, 33:11; Dt 34:10; Chisholm 
2000:816). These theophanies initially resulted in a spirituality 
based on awe, wonder, fear of the Lord and devotion. It 
needed another theophany to realise this into lived 
experiences for the readers.

dŚĞ�ĚĞĐůĂƌĂƟŽŶ�ŽĨ�dŚŽŵĂƐ
Thomas became the chief spokesman for the Christological 
faith when the resurrected Christ appeared to his disciples 
(Jn 20:28–29). According to Keener (2003:II, 1211; see also 
Harris 1998:127–128), the scepticism of Thomas makes ‘him 
the ideal proponent of a high Christology by indicating the 
greatness of the revelation by which he was convinced’. 
Thomas acted as a spokesperson for the disciples in John 
11:16 already. Now, in John 20:28, his exclamation about 
Jesus, ‘My Lord and my God’ produces the climactic 
Christological confession of John. Influenced by Cullmann 
(1963:308), Keener links the exclamation of Thomas with the 
reference of Jesus to ȝȠȞȠȖİȞȒȢșİȩȢ (Jn 1:1, 18) in the prologue 
to form an inclusio. He points out that the ‘Christological 
confessions in John build toward a crescendo. In this case, as 
in the prologue, the confession of Jesus’ deity is unmistakable’ 
(Keener 2003:II, 1211; see also Harris 1998:105–29). The 
readers could have experienced with the disciples Jesus’ 
post-resurrection appearances to them as theophanies. God 
visited them in the resurrected Christ.

What has been argued in this essay probably converges in the 
discussion of this last mechanism. For those readers, the 
appearances of Jesus to his disciples confirmed that Jesus 
indeed rose from the dead, that there is a God and he is that 
God! Therefore, these two appearances were two theophanies. 
It establishes that he is the Christ, the Son of God. Those 
readers would have experienced his victory over death to 
ensure the truthfulness of the fundamental doctrine about 
the divinity of Jesus Christ.

�ŽŶĐůƵƐŝŽŶ
Any reader of the Gospel of John will admit that John is 
saturated with doctrine regarding the divinity of Jesus and 
that the Johannine Greek text is also saturated with brilliant 
and intelligent vocabulary selections, discourses and narrative 
by the author. It was pointed out that the Greek text, as well as 
the cyclic reasoning and pictorial comprehension of theological 
themes, certainly draws any reader into the text to experience 
imaginatively what happens with Jesus in the text. The past 
becomes a present reality for the reader.

The four mechanisms proposed by Waaijman and Iser to 
determine the spiritualities, fostered by texts, have been 
applied in this article. The objective was to determine the 
‘lived experiences’ of the divinity of Jesus that were fostered 
when the early Christians read the Gospel of John. 

The readers would have felt as though they were part of the 
text and they would have felt as though they were part of 
the events taking place in the text. The readers were drawn 
into the text. Their imagination enabled them to associate 
with characters in the text, to follow and listen to Jesus. 
Certainly, many readers would have accepted the new 
truths about Jesus’ divinity and consequently experienced 
participation in the familia Dei.

The author succeeds brilliantly and convincingly in 
reasoning, describing and picturing how God incarnated in 
Jesus and that Jesus is the Messiah, the Son of God. Through 
him, God extended the familia Dei so that to ‘all who received 
him, who believed in his name, he gave power to become 
children of God’ (Jn 1:12). This influenced their everyday life 
in the familia Dei and in their fulfilment of the missio Dei.
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,ĞŶŐĞů͕� D͕͘� ϭϵϴϯ͕� Christology and New Testament Chronology: A problem in the 
ŚŝƐƚŽƌǇ�ŽĨ�ĞĂƌůŝĞƐƚ��ŚƌŝƐƟĂŶŝƚǇ͕�ŝŶ�ďĞƚǁĞĞŶ�:ĞƐƵƐ�ĂŶĚ�WĂƵů͕�^�D͕�>ŽŶĚŽŶ͘

,ŝŐŐŝŶƐ͕��͘:͘�͕͘�ϭϵϲϰ͕�Jesus and the son of man͕��ƵƩĞƌǁŽƌƚŚ͕�>ŽŶĚŽŶ͘

,ƵƌƚĂĚŽ͕� >͘t͕͘� ϮϬϬϯ͕� >ŽƌĚ� :ĞƐƵƐ� �ŚƌŝƐƚ͘� �ĞǀŽƟŽŶ� ƚŽ� :ĞƐƵƐ� ŝŶ� �ĂƌůǇ� �ŚƌŝƐƟĂŶŝƚǇ͕�
�ĞƌĚŵĂŶƐ͕�'ƌĂŶĚ�ZĂƉŝĚƐ͕�D/͘

/ƐĞƌ͕ �t͕͘� ϭϵϳϴ͕� dŚĞ� ĂĐƚ� ŽĨ� ƌĞĂĚŝŶŐ͗� �� ƚŚĞŽƌǇ� ŽĨ� ĂĞƐƚŚĞƟĐ� ƌĞƐƉŽŶƐĞ͕� :ŽŚŶƐ� ,ŽƉŬŝŶƐ�
hŶŝǀĞƌƐŝƚǇ�WƌĞƐƐ͕��ĂůƟŵŽƌĞ͕�D�͘

:ŽŚŶƐŽŶ͕�d͘ &͘ ͕�ϭϵϵϯ͕�1, 2, and 3 John͕�,ĞŶĚƌŝŬƐĞŶ�WƵďůŝƐŚĞƌƐ͕�WĞĂďŽĚǇ͕ �D�͘

Jordan͕� W.J., 1974, ‘Aristotle’s concept of Metaphor in Rhetoric͕͛ � ŝŶ� < s͘͘ � �ƌŝĐŬƐŽŶ� ;ĞĚ͘Ϳ͕�
Aristotle: The classical heritage of rhetoric͕�ƉƉ͘�ϮϯϱʹϮϱϬ͕�̂ ĐĂƌĞĐƌŽǁ�WƌĞƐƐ͕�DĞƚƵĐŚĞŶ͕�E:͘

:ƵĞů͕��͘,͕͘�ϭϵϵϳ͕�͚dŚĞ�ƚƌŝŶŝƚǇ�ŝŶ�ƚŚĞ�EĞǁ�dĞƐƚĂŵĞŶƚ͕͛ �Theology Today ϱϰ;ϯͿ͕�ϯϭϮʹϯϮϰ͘�
ŚƩƉƐ͗ͬͬĚŽŝ͘ŽƌŐͬϭϬ͘ϭϭϳϳͬϬϬϰϬϱϳϯϲϵϳϬϱϰϬϬϯϬϯ

<ĞĞŶĞƌ͕ � �͘^͕͘� ϮϬϬϯ� ϮϬϬϱ͕�The Gospel of John. A commentary͕� Ϯ�sŽů͕͘�,ĞŶĚƌŝĐŬƐŽŶ�
WƵďůŝƐŚĞƌƐ͕�WĞĂďŽĚǇ͕ �D�͘

<ĞĞŶĞƌ͕ � �͘^͕͘� ϮϬϬϯ͕� The Gospel of John: A Commentary, ǀŽů͘� ϭ/͕� ,ĞŶĚƌŝĐŬƐŽŶ͕�
WĞĂďŽĚǇ͕ �D�͘

<ŝŵ͕�^͕͘�ϮϬϭϳ͕�dŚĞ�ƐƉŝƌŝƚƵĂůŝƚǇ�ŽĨ�ĨŽůůŽǁŝŶŐ�:ĞƐƵƐ�ŝŶ�:ŽŚŶ͛Ɛ�'ŽƐƉĞů͗��Ŷ�ŝŶǀĞƐƟŐĂƟŽŶ�ŽĨ�
�ŬŽůŽƵƚŚĞŝŶ�ĂŶĚ��ŽƌƌĞůĂƚĞĚ�DŽƟĨƐ͕�WŝĐŬǁŝĐŬ�WƵďůŝĐĂƟŽŶƐ͕��ƵŐĞŶĞ͕�KZ͘

<ŽĞƐƚĞƌ͕ ��͘Z͕͘�ϮϬϬϴ͕�The word of life. A theology of John’s gospel͕��ĞƌĚŵĂŶƐ͕�'ƌĂŶĚ�
ZĂƉŝĚƐ͕�D/͘

<ƵŚů͕� :͕͘� ϭϵϲϳ͕� Die Sendung Jesu und der Kirche nach dem Johannes-Evangelium, 
^ƚĞǇůĞƌ�sĞƌůĂŐ͕�^ŝĞŐďƵƌŐ͘

<ǇƐĂƌ͕ � Z͕͘� ϭϵϳϱ͕� The fourth evangelist and his gospel͕� �ƵŐƐďƵƌŐ� WƵďůŝƐŚŝŶŐ� ,ŽƵƐĞ͕�
DŝŶŶĞĂƉŽůŝƐ͕�DE͘

<ǇƐĂƌ͕ � Z͕͘� ϭϵϳϲ� ϮϬϬϳ͕� John the maverick gospel͕� tĞƐƚŵŝŶƐƚĞƌ� :ŽŚŶ� <ŶŽǆ� WƌĞƐƐ͕�
>ŽƵŝƐǀŝůůĞ͕�<z͘

>ĂĚĚ͕�'͘�͕͘�ϭϵϳϳ͕�A theology of the New Testament͕ �ĞƌĚŵĂŶƐ͕�'ƌĂŶĚ�ZĂƉŝĚƐ͕�D/͘

>ĂĚĚ͕�'͘�͕͘�ϭϵϵϯ͕�A theology of the New Testament͕��ĞƌĚŵĂŶƐ͕�'ƌĂŶĚ�ZĂƉŝĚƐ͕�D/͘

>ŝŶĚĂƌƐ͕��͕͘�ϭϵϴϭ͕�The Gospel of John dŚĞ�EĞǁ��ĞŶƚƵƌǇ��ŝďůĞ��ŽŵŵĞŶƚĂƌǇ��ĞƌĚŵĂŶƐ͕�
'ƌĂŶĚ�ZĂƉŝĚƐ͕�D/͘

>ŽĂĚĞƌ͕ �t͘Z͘'͕͘�ϭϵϴϰ͕�͚ dŚĞ�ĐĞŶƚƌĂů�ƐƚƌƵĐƚƵƌĞ�ŽĨ�:ŽŚĂŶŶŝŶĞ��ŚƌŝƐƚŽůŽŐǇ͕͛ �New Testament 
Studies ϯϬ͕�ϭϴϴʹϮϭϲ͘�ŚƩƉƐ͗ͬͬĚŽŝ͘ŽƌŐͬϭϬ͘ϭϬϭϳͬ^ϬϬϮϴϲϴϴϱϬϬϬϭϯϳϱϴ

DĂĐ�ŽƌŵĂĐ͕��͘Z͕͘�ϭϵϳϲ͕�Metaphor and myth in science and religion͕��ƵŬĞ�hŶŝǀĞƌƐŝƚǇ�
WƌĞƐƐ͕��ƵƌŚĂŵ͘

DĞĞŬƐ͕�t͘�͕͘� ϭϵϳϮ͕� ͚dŚĞ�ŵĂŶ� ĨƌŽŵ� ŚĞĂǀĞŶ� ŝŶ� :ŽŚĂŶŶŝŶĞ� ^ĞĐƚĂƌŝĂŶŝƐŵ͕͛ � Journal of 
Biblical Literature ϵϭ͕�ϰϰʹϳϮ͘�ŚƩƉƐ͗ͬͬĚŽŝ͘ŽƌŐͬϭϬ͘ϮϯϬϳͬϯϮϲϮϵϮϬ

DĞĞŬƐ͕�t͘�͕͘�ϭϵϴϲ͕�͚dŚĞ�ŵĂŶ�ĨƌŽŵ�ŚĞĂǀĞŶ�ŝŶ�:ŽŚĂŶŶŝŶĞ�^ĞĐƚĂƌŝĂŶŝƐŵ͕͛ �ŝŶ��ƐŚƚŽŶ͕�:͘�
;ĞĚ͘Ϳ͕�dŚĞ�/ŶƚĞƌƉƌĞƚĂƟŽŶ�ŽĨ�:ŽŚŶ͕ ^W�<͕�>ŽŶĚŽŶ͘

DĞƌĐĞƌ͕ ��͕͘�ϭϵϵϬ͕� �͚ƉŽƐƚĞůůĞŝŶ�ĂŶĚ�WĞŵƉĞŝŶ�ŝŶ�:ŽŚŶ͕͛ �New Testament Studies ϯϲ͕�ϲϭϵʹϲϮϰ͘�
ŚƩƉƐ͗ͬͬĚŽŝ͘ŽƌŐͬϭϬ͘ϭϬϭϳͬ^ϬϬϮϴϲϴϴϱϬϬϬϭϵϳϴϬ

DĞƌĐĞƌ͕ ��͕͘�ϭϵϵϮ͕�͚:ĞƐƵƐ�ƚŚĞ��ƉŽƐƚůĞ͗�^ĞŶĚŝŶŐ�ĂŶĚ�ƚŚĞ�ƚŚĞŽůŽŐǇ�ŽĨ�:ŽŚŶ͕͛ �Evangelical 
Theological Society Journal ϯϱ;ϰͿ͕�ϰϱϳʹϰϲϮ͘

EĞǇƌĞǇ͕ �:͘,͕͘�ϮϬϬϳ͕�The gospel of John͕��ĂŵďƌŝĚŐĞ�hŶŝǀĞƌƐŝƚǇ�WƌĞƐƐ͕��ĂŵďƌŝĚŐĞ͘

EŝĐŚŽůƐŽŶ͕� '͘�͕͘� ϭϵϴϯ͕�Death as departure. The Johannine descent-ascent schema͕�
^ĐŚŽůĂƌƐ͕��ŚŝĐŽ͕���͘

WĞƚĞƌƐŽŶ͕� Z͘�͕͘� ϮϬϭϯ͕� ͚hŶŝŽŶ� ǁŝƚŚ� �ŚƌŝƐƚ� ŝŶ� ƚŚĞ� 'ŽƐƉĞů� ŽĨ� :ŽŚŶ͕͛ � Presbyterian 
ϯϵ;ϭͿ͕�ϵʹϮϵ͘

WŽůůĂƌĚ͕� d͘ �͕͘� ϭϵϳϬ͕� Johannine Christology in the early church͕� ^ŽĐŝĞƚǇ� ŽĨ� EĞǁ�
dĞƐƚĂŵĞŶƚ�^ƚƵĚŝĞƐ�DŽŶŽŐƌĂƉŚ�^ĞƌŝĞƐ�ϭϯ͕��ĂŵďƌŝĚŐĞ�hŶŝǀĞƌƐŝƚǇ�WƌĞƐƐ͕��ĂŵďƌŝĚŐĞ͘

WƌǇŽƌ͕ � :͘t͕͘� ϭϵϵϭ͕� ͚dŚĞ� :ŽŚĂŶŶŝŶĞ� ƐŽŶ�ŽĨ�ŵĂŶ� ĂŶĚ� ƚŚĞ�ĚĞƐĐĞŶƚͲĂƐĐĞŶƚ͕͛ �Theological 
Society ϯϰ;ϯͿ͕�ϯϰϭʹϯϱϭ͘

ZĂĚů͕�t͕͘�ϭϵϵϭ͕�͚Ⱦɲɽʙʎ͕͛ �ŝŶ�,͘��Ăůǌ�Θ�'͘�^ĐŚŶĞŝĚĞƌ�;ĞĚƐ͘Ϳ͕��ǆĞŐĞƟĐĂů�ĚŝĐƟŽŶĂƌǇ�ŽĨ�ƚŚĞ�
New Testament͕� ǀŽů͘� //͕� ƉƉ͘� ϮϮϲʹϮϮϴ͕� �ĞƌĚŵĂŶƐ� WƵďůŝƐŚŝŶŐ� �ŽŵƉĂŶǇ͕ � 'ƌĂŶĚ�
ZĂƉŝĚƐ͕�D/͘

ZĂŝŶďŽǁ͕�W͘�͕͘�ϮϬϭϰ͕�Johannine theology: The gospel, the epistles and the apocalypse͕�
/sW��ĐĂĚĞŵŝĐ͕��ŽǁŶĞƌƐ�'ƌŽǀĞ͕�/>͘

ZŝĐŚĂƌĚ͕��͕͘�ϭϵϴϱ͕� ͚�ǆƉƌĞƐƐŝŽŶƐ�ŽĨ�ĚŽƵďůĞ�ŵĞĂŶŝŶŐ�ĂŶĚ� ƚŚĞŝƌ� ĨƵŶĐƟŽŶ� ŝŶ� ƚŚĞ�ŐŽƐƉĞů�
ŽĨ� :ŽŚŶ͕͛ � New Testament Studies ϯϭ;ϭͿ͕� ϵϲʹϭϭϮ͘� ŚƩƉƐ͗ͬͬĚŽŝ͘ŽƌŐͬϭϬ͘ϭϬϭϳͬ
^ϬϬϮϴϲϴϴϱϬϬϬϭϮϵϰϳ

ZŝĚĚĞƌďŽƐ͕�,͕͘�ϭϵϵϳ͕�The Gospel of John: A theological commentary͕��ĞƌĚŵĂŶƐ͕�'ƌĂŶĚ�
ZĂƉŝĚƐ͕�D/͘

ZŽďďŝŶƐ͕�s͘ <͕͘�ϮϬϬϴ͕�͚ZŚĞƚŽŐƌĂƉŚǇ͗���ŶĞǁ�ǁĂǇ�ŽĨ�ƐĞĞŝŶŐ�ƚŚĞ�ĨĂŵŝůŝĂƌ�ƚĞǆƚ͕͛ �ŝŶ��͘�͘��ůĂĐŬ�
Θ� �͘&͘ � tĂƚƐŽŶ� ;ĞĚƐ͘Ϳ͕� Words well spoken: George Kennedy’s rhetoric of the 
New Testament͕�ƉƉ͘�ϭʹϮϲ͕��ĂǇůŽƌ�hŶŝǀĞƌƐŝƚǇ�WƌĞƐƐ͕�tĂĐŽ͕�dy͘

^ĂŶĚĞƌƐ͕�:͘E͘�Θ�DĂƐƟŶ͕��͘�͕͘�ϭϵϳϱ͕�The gospel according to St. John from Blacks’ New 
Testament commentaries͕��ĚĂŵ�ĂŶĚ��ŚĂƌůĞƐ��ůĂĐŬ͕�>ŽŶĚŽŶ͘

^ĐŚŶĂĐŬĞŶďƵƌŐ͕� Z͕͘� ϭϵϲϱ͕� The Gospel according to St John͕ ǀŽů͘� ϭ͕� �ƵƌŶƐ� Θ� KĂƚĞƐ͕�
>ŽŶĚŽŶ͘

^ĐŚŶĂĐŬĞŶďƵƌŐ͕� Z͕͘� ϭϵϲϴ͕� The Gospel according to St John͕� ǀŽů͘� Ϯ͕� �ƵƌŶƐ� Θ� KĂƚĞƐ͕�
>ŽŶĚŽŶ͘

^ĐŚŶĞŝĚĞƌƐ͕�^͘D͕͘�ϭϵϴϮ͕�͚dŚĞ�ƉĂƐĐŚĂů�ŝŵĂŐŝŶĂƟŽŶ͗�KďũĞĐƟǀŝƚǇ�ĂŶĚ�ƐƵďũĞĐƟǀŝƚǇ�ŝŶ�EĞǁ�
dĞƐƚĂŵĞŶƚ� ŝŶƚĞƌƉƌĞƚĂƟŽŶ͕͛ � Theological Studies� ϰϯ;ϭͿ͕� ϱϮʹϲϴ͘� ŚƩƉƐ͗ͬͬĚŽŝ͘
ŽƌŐͬϭϬ͘ϭϭϳϳͬϬϬϰϬϱϲϯϵϴϮϬϰϯϬϬϭϬϯ

^ĐŚŶĞůůĞ͕�h͕͘�ϮϬϬϭ͕�͚ZĞĐĞŶƚ�ǀŝĞǁƐ�ŽĨ�:ŽŚŶ Ɛ͛�'ŽƐƉĞů͕͛ �Word & World�yy/;ϰͿ͕�ϯϱϮʹϯϱϵ͘

^ŚŝďůĞƐ͕�t͘�͕͘�ϭϵϳϮ͕�Essays on metaphor͕�dŚĞ�>ĂŶŐƵĂŐĞ�WƌĞƐƐ͕�tŚŝƚĞǁĂƚĞƌ͕ �t/͘

^ƚĂŶĚĞƌ͕ ��͘:͕͘� ϮϬϭϳ͕� ͚DĞŶĞŝŶ� ĂƐ� ŬĞǇ� ƚŽ� Ă�ŵǇƐƟĐĂů� ƌĞĂĚŝŶŐ�ŽĨ� :ŽŚŶ�ϭϱ͕͛ �hŶƉƵďůŝƐŚĞĚ�
ĚŽĐƚŽƌĂů�ƚŚĞƐŝƐ͕�hŶŝǀĞƌƐŝƚǇ�ŽĨ�ƚŚĞ�&ƌĞĞ�^ƚĂƚĞ͕��ůŽĞŵĨŽŶƚĞŝŶ͘

^ƚƌĞĐŬĞƌ͕ �'͕͘�ϭϵϵϲ͕�dŚĞ�:ŽŚĂŶŶŝŶĞ�>ĞƩĞƌƐ͗�A commentary on 1, 2, and 3 John͕�&ŽƌƚƌĞƐƐ�
WƌĞƐƐ͕�DŝŶŶĞĂƉŽůŝƐ͕�DE͘

dŚŽŵƉƐŽŶ͕�D͘D͕͘�ϭϵϵϵ͕�͚dŚĞ�ůŝǀŝŶŐ�ĨĂƚŚĞƌ͕͛ �ŝŶ��͘�ZĞŝŶŚĂƌƚǌ�;ĞĚ͘Ϳ͕�God the father in the 
gospel of John͕�^ĞŵĞŝĂ�ϴϱ͕�ƉƉ͘�ϭϵʹϯϮ͕�^ŽĐŝĞƚǇ�ŽĨ��ŝďůŝĐĂů�>ŝƚĞƌĂƚƵƌĞ͕��ƚůĂŶƚĂ͕�'�͘

dŚŽŵƉƐŽŶ͕�Z͘W͘ ͕�ϮϬϬϬ͕�͚ �ŽŵŵƵŶŝƚǇ�ŝŶ�ĐŽŶǀĞƌƐĂƟŽŶ͗�DƵůƟƉůĞ�ƌĞĂĚŝŶŐƐ�ŽĨ�ƐĐƌŝƉƚƵƌĞ�ĂŶĚ�
Ă�tĞƐůĞǇĂŶ� ƵŶĚĞƌƐƚĂŶĚŝŶŐ� ŽĨ� ƚŚĞ� ĐŚƵƌĐŚ͕͛ �Wesleyan Theological Journal� ϯϱ;ϭͿ͕�
ϮϬϬʹϮϭϱ͘

dŚŽŵƉƐŽŶ͕�D͘D͕͘�ϮϬϭϰ͕� ͚dŚĞ�'ŽƐƉĞů�ŽĨ� :ŽŚŶ� ŝŶ�ĞĂƌůǇ� ƚƌŝŶŝƚĂƌŝĂŶ�ƚŚŽƵŐŚƚ͗�dŚĞ�ƵŶŝƚǇ��
ŽĨ�'ŽĚ� ŝŶ� :ŽŚŶ͕� /ƌĞŶĂĞƵƐ�ĂŶĚ�dĞƌƚƵůůŝĂŶ͕͛ � :ŽƵƌŶĂů�ŽĨ��ĂƌůǇ��ŚƌŝƐƟĂŶ�,ŝƐƚŽƌǇ�ϰ;ϮͿ͕�
ϭϱϰʹϭϲϲ͘�ŚƩƉƐ͗ͬͬĚŽŝ͘ŽƌŐͬϭϬ͘ϭϬϴϬͬϮϮϮϮϱϴϮy͘ϮϬϭϰ͘ϭϭϴϳϳϯϬϵ

sĂŶ�ĚĞƌ�DĞƌǁĞ͕��͘'͕͘�ϭϵϵϲ͕�͚�ŝƐĐŝƉůĞƐŚŝƉ�ŝŶ�ƚŚĞ�ĨŽƵƌƚŚ�ŐŽƐƉĞů͕͛ �hŶƉƵďůŝƐŚĞĚ�ĚŽĐƚŽƌĂů�
ƚŚĞƐŝƐ͕�hŶŝǀĞƌƐŝƚǇ�ŽĨ�WƌĞƚŽƌŝĂ͕�WƌĞƚŽƌŝĂ͘

sĂŶ�ĚĞƌ�DĞƌǁĞ͕��͘'͕͘�ϮϬϬϭ͕�͚/ŵŝƚĂƟŽ��ŚƌŝƐƟ�ŝŶ�ƚŚĞ�ĨŽƵƌƚŚ�ŐŽƐƉĞů͕͛ �Verbum et Ecclesia�
ϮϮ;ϭͿ͕�ϭϯϭʹϭϰϴ͘�ŚƩƉƐ͗ͬͬĚŽŝ͘ŽƌŐͬϭϬ͘ϰϭϬϮͬǀĞ͘ǀϮϮŝϭ͘ϲϮϴ
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